
1

Los antepasados de Jesucristo

1  1 Yureca, Jesucristo ira bain baisicuare toyani jocasee baiji. Baguë 
ira bain ruruña baisicua yua David, Abraham, jaancua bateña.

2 Abraham yua Isaac pëcaguë baquëña. Isaac yua Jacob pëcaguë baquëña. 
Jacob yua Judá, Judá yojecua, bacua pëcaguë baquëña. 3 Judá yua Tamarni 
huejani, Fares, Zara, bacua pëcaguë baquëña. Fares yua Esrom pëcaguë 
baquëña. Esrom yua Aram pëcaguë baquëña. 4 Aram yua Aminadab 
pëcaguë baquëña. Aminadab yua Naasón pëcaguë baquëña. Naasón yua 
Salmón pëcaguë baquëña. 5 Salmón yua Rahabni huejani, Booz pëcaguë 
baquëña. Booz yua Rutni huejani, Obed pëcaguë baquëña. Obed yua Isaí 
pëcaguë baquëña. 6 Isaí yua mai ira taita baisiquë David pëcaguë baquëña. 
Mai ira taita baisiquë David, yua Israel bain quërë tayejeiye ëjaguë 
baiguëbi yua Urías rënjo huajesiconi huejani, Salomón pëcaguë baquëña.

7 Salomón yua Roboam pëcaguë baquëña. Roboam yua Abías pëcaguë 
baquëña. Abías yua Asa pëcaguë baquëña. 8 Asa yua Josafat pëcaguë 
baquëña. Josafat yua Joram pëcaguë baquëña. Joram yua Uzías pëcaguë 
baquëña. 9 Uzías yua Jotam pëcaguë baquëña. Jotam yua Acaz pëcaguë 
baquëña. Acaz yua Ezequías pëcaguë baquëña. 10 Ezequías yua Manasés 
pëcaguë baquëña. Manasés yua Amón pëcaguë baquëña. Amón yua 
Josías pëcaguë baquëña. 11 Josías yua Jeconías, Jeconías yojecua, bacua 
pëcaguë baquëña. Baiguëna, jaanrën yua Israel bain preso zeanni 
sasirën baquëña, Babiloniana sasirën.

12 Janca preso zeanni sasicua baijënna, janrëbi Jeconías yua Salatiel 
pëcaguë baquëña. Salatiel yua Zorobabel pëcaguë baquëña. 13 Zorobabel 
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yua Abiud pëcaguë baquëña. Abiud yua Eliaquim pëcaguë baquëña. 
Abiud yua Eliaquim pëcaguë baquëña. Eliaquim yua Azor pëcaguë 
baquëña. 14 Azor yua Sadoc pëcaguë baquëña. Sadoc yua Aquim pëcaguë 
baquëña. Aquim yua Eliud pëcaguë baquëña. 15 Eliud yua Eleazar 
pëcaguë baquëña. Eleazar yua Matán pëcaguë baquëña. Matán yua 
Jacob pëcaguë baquëña. 16 Jacob yua José, María ënjë, baguë pëcaguë 
baquëña. María yua Jesusni tëya racoë, Cristo hueeguëni.

17 Janca baiguëna, Abraham baisirënbi David baisirën tëca, jaanrënte 
cuencueto, catorce pëcaguë sanhuë zin jojosicua bateña. Janrëbi, David 
baisirënbi Israel bain preso zeanni Babiloniana sasirën tëca, jaanrënte 
cuencueto, catorce pëcaguë sanhuë zin jojosicua bateña. Janrëbi, preso 
zeanni sasirënbi Cristo tëya raisirën tëca, jaanrënre cuencueto, catorce 
pëcaguë sanhuë zin jojosicua bateña.

Nacimiento de Jesucristo
18 Yureca Jesucristo tëya raiseere quëato, ñaca bajii. Baguë pëcago 

María yua Joseni huejajago bacoë. Yuta huejamaicua baijënna, Riusu 
Espíritubi bagona tianni, Tayejeiguë sëani, Riusu zin tëyajeijaye rehuabi. 
Rehuaguëna, bago bainbi masihuë. 19 Janca masijënna, bago huejajaguë 
José hueeguë, reo bainguë baiguëbi bainni guaye caye güeguë, Bagote ro 
yahue jocani senjoza rotaguë bajii. 20 Janca rotaguë baiguëna, Riusu anje 
huaguëbi gaje meni, Josebi ëoruna canni ëñaguëna, baguëni quëani achobi:

—José, David bainguë, Maríani huejaye huaji yëye beoye baijëën. Riusu 
Espíritubi bagona tianni, zin tëyajeijaye rehuaguëna, zinbë baigo. 21 Janca 
zinbë baigobi zinre tëya raigona, baguë mamire JESUS hueyojëën. Baguë 
bain gua juchana zemosicuare tëani, bacua juchare senjoni, bacuani 
bajaguë sëani, janca baguëte hueyojëën, anjebi guanseguë cabi.

22 Yua Riusu ira coca cani jocasee, baguë ira bainguë raosiquë 
toyani jocasee, jaanre rotani, güinaru baijaguë caguë, yure baiyete 
cuencueni siaye rehuabi. Ba coca toyani jocasee yua ñaca bajii:
 23 Romi zingobi zin nëcani, zinre tëya raijagoco. Tëya raigona, baguë 

mami yua Emanuel hueyosiquë baijaguëbi, toyani jocasee bajii.
Jaan mami yua bain cocabi cato, Riusu yua mai naconi tee baiji, caji.

24 Janrëbi, Josebi sëta rani, Riusu anje guanseni jocaseeru güinaru 
yoobi. Maríani huejani babi. 25 Janca huejani baguëtaan, bago zin 
rurureba tëya raisiquëni tëya raiye tëca, Josebi María naconi zin 
cuemajii. Cuemaiguëbi, bago zin tëya raigona, baguëte JESUS hueyobi.

La visita de los sabios de Oriente

2  1 Jesús tëya raisi jobo yua Belén hueebi, Judea yija bai jobo. 
Bain tayejeiye ëjaguë Herodes hueebi jaanrën. Janca baiguëna, 
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machoco ëñajën yeyesicuabi ënsëguë eta rai cancobi rani, Jerusalenna 
tianni, 2 coca senni acha birahuë:

—Judío bain tayejeiyereba ëjaguë baijaguë yuara tëya raisiquë, 
¿jarore baiguëne baguë? Yëquënabi ënsëguë etajei yijare baijën, 
ba machocote ëñani, baguë tëya raiseere masihuë. Janca ëñani, 
machocobi saguëna, beteni tianhuë. Tianni, baguëna gugurini rëañu 
cajën baiyë yëquëna, senni achajën baëë.

3 Senni achajën baijënna, bain tayejeiye ëjaguë Herodesbi achani, gue 
rotaye beoye baiguë, ai quëquëbi. Sia Jerusalén bainga baguë naconi 
tee quëquëjën baëë. 4 Janca quëquëjënna, Herodesbi pairi ëjacua, ira 
coca yeyocua, siacuani choini, ñëconi, bacuani sia jëja senni achabi:

—Ba Cristo baijaguë ¿jarona tëya raisiquë baijaguëne? senni achabi.
5 Senni achaguëna, bacua sehuohuë:

—Belén huëe jobo, Judea yija bai jobo, jaanruna tëya raisiquë 
baijaguëbi. Riusu ira bainguë raosiquëbi ñaca toyani maina jocabi:
 6 Belén huëe jobo bain, Judea yijare baicua, mësacuabi yua ai 

tayejeiyereba baicua baijacuaë. Judea yija ëja bain baijacuare 
rotato, teeguëbi mësacua huëe jobobi rani, yëë bain Israel bain 
cacuare guanseguë baijaguëbi, maina toyani jocabi, quëani 
achohuë bacua.

7 Quëani achojënna, janrëbi Herodes yua ba machoco ëñajën 
yeyesicuare yahue choini, bacua machoco ëñasirënrebare senni achabi. 
8 Senni achani, masini, janrëbi, bacuare Belenna saoguë cabi:

—Mësacua sani, ba zin huaguë baiyete reoye senni achani cuejëën. 
Cueni, tinjani, janrëbi yëëna quëa raijëën. Yëëga baguëna sani 
gugurini rëanza, cabi.

9 Janca caguëna, bacua saëë. Sani ëñato, bacua machoco ënsëguë 
etajei yija ëñasee yua jaansirure sëjii. Janca sëiguë, bacuare sabi. Sani, 
ba zin huaguë bai huëena tianni, jaanruna nëcajajii. 10 Nëcajaiguëna, 
machoco ëñajën yeyesicuabi ba machocore ëñajën, ai bojoreba 
bojojën baëë. 11 Janca bojojën, ba huëena cacani ëñato, ba zin huaguë 
yua baguë pëcago María naconi bajii. Baiguëna, bacua yua baguëna 
gugurini rëanjën, baguë tayejeiye baiyete rotajën, ai bojohuë baguëre. 
Janca bojojën, bacua gajonguanre anqueni, ai roi bonsere inni, baguëna 
ro insihuë. Zoa curi, incienso, mirra, jaan maña sëñete baguëna ro 
insihuë. 12 Insini, janrëbi ëoruna canni ëñato, Riusu quëabi: Herodes 
bairuna see goimaijëën, cani ëñobi. Ëñoguëna, bacua yua tin maabi 
sani, bacua yijana goimate.

La huida a Egipto
13 Janca gotena, Josebi ëoruna canni ëñato, Riusu anjebi ëoruna cabi:
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—Yua huëijëën. Ba zin huaguë, baguë pëcago, bacuare sani, Egipto 
yijana gatijëën. Baruna tianni, yëë quëaye tëca bëani baijëën. Herodes 
yua ba zin huaguëte huaza caguë, baguëte cue ganoji, ëoruna cabi.

14 Caguëna, José yua jaansirën huëni, ba zin huaguë, baguë pëcago, 
bacuare ñamibi sani, Egipto yijana gatini saëë. 15 Sani tianni, Herodes 
junni huesëye tëca bëani baëë. Riusu ira bainguë raosiquë cani 
jocaseeru: “Yëë Zinre Egipto yijabi etaye choëë” jaan cani jocaseeru 
güinaru yoo güesebi Riusu.

Herodes manda matar a los niños
16 Yureca Herodes yua machoco ëñajën yeyesicuare ëjoni jëhuabi. 

Bacua yijana goiseere achani, Yëëre ro coquehuë caguë, ai bëinreba 
bënjii. Janca bëinguëbi sia zin huana samu tëcahuëan bacua goye 
baicuare, ëmëcua, Belén huëe jobo canco baicua, jaancuare huani 
senjojëën guanseguë cabi. Machoco ëñajën yeyesicua caseere rotani, 
zin huana bai tëcahuëanre cuencueni, janca guanseguë cabi. 17 Janca 
baiguëna, Riusu ira bainguë raosiquë Jeremías hueeguë, baguë coca 
cani jocaseeru güinaru bajii:
 18 Ramá yijana achato, ai baiye ai jëja ota oiye bajii. Ira pëcago 

baisico Raquel bacoë. Bago mamacua junni huesësicua baijënna, 
ai ota ocoë bago. Zin huana beogo sëani, yequëcuabi bagoni bojo 
güeseye poremaëë, cani jocabi Jeremías.

19 Janrëbi, Herodesbi junni huesëguëna, Riusu anjebi gaje meni, José 
yua Egipto yijare baiguëna, baguë ëo cainsiruna ëñoni, baguëni cabi:

20 —Yua huëijëën. Ba zin huaguë, baguë pëcago, bacuare sani, Israel 
yijana goijëën. Zin huaguëni huani senjoñe yëcuabi yua junni huesëhuë, 
cabi.

21 Caguëna, José yua jaansiquë huëni, ba zin huaguë, baguë pëcago, 
bacuare sani, Israel yijana goëë. 22 Goni, tian birani achato, Arequelao 
hueeguëbi yua Judea bainni guanseguë bajii. Baguë pëcaguë Herodesbi 
junni huesëguëna, baguëbi bëani, bainni guanseguë bajii. Janca 
baiguëna, Josebi achani, Judeana saiye ai huaji yëguë bajii. Janca 
baiguëbi ëoruna canni ëñato, Riusu anjebi baguëni coca yihuoguë cabi. 
Janca caguëna, Josebi huëni, ba zin huaguë, baguë pëcago, bacuare sani, 
Galilea yijana quëñëni sajii. 23 Janca quëñëni sani, tianni, Nazaret huëe 
jobona bëani bajii. Riusu ira bain raosicua cani jocasee: “Nazareno 
bainguë casiquë baijaguëbi” zoe cani jocarena, güinaru bajii Jesusre.

Juan el Bautista en el desierto

3  1 Janrëbi jëte, Juan Bautizaguëbi Judea yija beo reotona tianni, 
bainni coca quëani acho birabi:
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2 —Riusu bai jobo ëñojañe yurera tianjañetaan baiji. Janca sëani, 
mësacua gua jucha yoojën baiseere gare jocani, mame recoyo rehuani 
baijëën, quëani achoguë bajii Juan.

3 Juan baiyete cato, Riusu ira bainguë raosiquë Isaías hueeguëbi 
baguë baijayete zoe cocare toyani jocabi:

Riusu bainguëbi beo reotona tianni, ai jëja coca bainni quëani 
achojaguëbi: “Mai Ëjaguë rai maa rehuayeru rehuajëën. Tee ruin 
maare baguëte yoocaijëën” quëani achojaguëbi, toyani jocabi Isaías.

4 Janca toyani jocaguëna, Juanbi tianni güinaru yoobi. Baguë cañare ëñato, 
camello rañabi tëonsee bajii. Gani tëinme baguë sëri seihuëte tënjii. Baguë 
aonre ëñato, ba yija bunsu, oa baya, jaan bajii. 5 Janca baiguëna, ai jai jubë 
bainbi, Jerusalén huëe jobo, Judea yija, Jordán ziaya canco, jaanruanbi rani, 
Juanni achañu cajën raëë. 6 Janca raicuabi bacua gua jucha beoru quëareba 
quëatoca, Juanbi bacuare Jordán ziayana bautizabi.

7 Janca bautizaguëbi, fariseo bain, saduceo bain, jaancuabi bautiza 
güesejañu cajën raijënna, bacuani bëiñe ëñani cabi:

—¡Mësacua yua ro aña jubë segaru ro coquejën raisicuaë! Riusu bënni 
senjosicua baijacua sëani, ¿queaca jëaye rotayene? 8 Mësacua yua gua 
juchare senjoni, mësacua recoyo mame rehuani baijëën. Janca yoojën baitoca, 
tee ruiñe rotajën baijëën. 9 Ro mësacua coca, Yëquëna yua taita Abraham 
mamacua sëani, Riusubi yëquënani bëinmaiji catoca, ro huacha rotayë 
mësacua. Riusubi ënjoon bai gatabëanbi inni, Abraham mamacuare rehuaye 
yënica, janca rehuaye poreji. 10 Gua sunqui cueyeru yooji Riusu. Zuubobi 
inni, reoye guëtosibo baiguëna, sia sunquire ëñani, gua sunqui baitoca, aon 
quëinmaitoca, yua ba sunqui sita rurubi cueni, sunquire taonni, toana ëoji. 
Janca yooyeru gua bainni yooye rotaji Riusu, caguë quëabi Juan. 11 Mësacua 
gua jucha rotajën baiseere beoru jocani senjotoca, mësacuare ocona 
bautizayë yëë. Janca bautizaguëtaan, yequë, yëëru quërë tayejeiye ëjaguëbi 
yuara raiye baiji. Baguëca yua Riusu Espíritu naconi, toa naconi, mësacuare 
bautizajaguëbi. Quërë tayejeiye ëjaguëre sëani, yëëga ro yoo conguë 
yooyeru, baguë guëon juiyete sacaiye poremaiñë yëë. 12 Trigo aonracarëan 
tutuna huëayeru yooguë raiji. Baguë huëa macabi inni, aonracarëanre tutuna 
huëani, huiya sëohuëan senjoguëna, trigo aon sega baguë aon rehuaruna 
ayani baji. Janrëbi, huiya sëohuëanre chiani, toana senjoni ëoji. Ba toare cato, 
gare yayaye beoye baiji. Baguë bain conjën baicuani jancararu rehuani baji. 
Yequëcua conmaicuani toana senjoni ëoji, quëabi Juan.

Jesús es bautizado
13 Janca bautizaguë baiguëna, Jesusbi Galilea yijabi rani, Jordañana 

tianni, Juanni bautiza güeseye rotaguë rajii. 14 Janca rotaguë raiguëna, 
Juanbi baguëni ënse ëaye cabi:
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—Yëë yua ro yoo conguëreru baiguëna, mëë yua yëëni 
bautizareahuë. Janca sëani, ¿mëë guere rotaguë yëëna raiguëne? cabi.

15 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Reoji. Yureca Riusu reoye rotaguë baiyete güinaru yoojën bainaa. 

Janca sëani, yëëre yureca bautizajëën, caguë sehuobi.
Janca sehuoguëna, Juanbi baguëte bautizabi. 16 Bautizaguëna, janrëbi 

Jesús yua ziayabi etabi. Etani, jaansirën guënamë reotore ëñato, pico reotobi 
joni anqueguëna, Riusu Espíritubi eta rani, juncubo baiyeru ëñoni, Jesusna 
gaje meni tuabi. 17 Tuaguëna, janrëbi guënamë reotobi coca achoni raobi:

—Ënquë yua yëë Zin ai yësiquëbi baiji. Baguëni ai bojoyë yëë, quëani 
achoni raobi.

Jesús es puesto a prueba

4  1 Janrëbi, Jesús yua Riusu Espíritute baguëna, Espíritubi baguëte 
beo reotona sabi. Saguëna, zupai huatibi Jesusni coqueza caguë, 

baguëte chojii.
2 Jesús yua cuarenta umuguseñare jaanrute baiguë, gare aon aiñe 

beoye baiguëna, ai aon guabi baguëre. 3 Aon gua juinguëna, janrëbi, 
zupai huatibi baguëna tianni cabi:

—Mëë yua Riusu Zin baniga, ën gatabëanre inni, aonbëanru rehuani 
ainjëën, cabi.

4 Caguëna, Jesusbi sehuobi:
—Bañë. Riusu coca ñaca toyani jocasee baiji: “Aon aiñe segabi 

baimaicuaë bain. Riusu cocarebare cato, siayebi recoyo aon sëani, 
jaanbi recoyo huajëreba huajëjën baiyë bain” caguë sehuobi.

5 Sehuoguëna, janrëbi, zupaibi baguëte sani, Riusu huëe jobo Jerusalén 
casi jobona tianni, Riusu uja huëe michiyona mëani, nëconi, 6 baguëni cabi:

—Mëëbi Riusu Zin baniga, yijana chajëën. Riusu coca yua ñaca caji:
Riusu anje sanhuëni mëëre cuiraye guanseji. Guanseguëna, gatana 

junjamaiñe cajën, mëëre ëñajën cuirajën, mëëre tëani bayë, 
toyani jocasee baiji, cabi zupai.

 7 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Bañë. Yequëruga toyani jocasee baiji ën coca: “Mai Ëjaguë Riusuni 

ro coquejën choimaijëën.” Janca toyani jocasee sëani, mëë caseere 
yoomaiñë yëë, caguë sehuobi.

8 Sehuoguëna, janrëbi zupaibi yua baguëte ëmë cubë namiñona mëani, 
sia ën yija reotoña, tayejeiye bai joboan baiguëna, tee jëana baguëni 
ëñoni, 9 baguëni cabi:

—Ai reotoña siayere mëëna insini, ba reotoña ëjaguëre mëëre 
rehuayë yëë. Yëëna gugurini rëantoca, jaan beoru mëëna insiyë yëë, 
cabi.
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10 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Bañë. Yëë bairubi quëñëni saijëën, zupai huati. Riusu coca yua ñaca 

caji: “Mai Ëjaguë Riusu segana gugurini rëanni, baguë segani conjën 
baijëën” toyani jocasee sëani, mëë caseeru yoomaiñë yëë, caguë 
sehuobi.

11 Janca caguë sehuoguëna, zupai huatibi baguëte jocani sajii. 
Saiguëna, Riusu anje sanhuëbi rani, Jesusre conjën cuirahuë.

Jesús comienza su trabajo en Galilea
12 Janrëbi, Jesús yua Juan baiyete achato, preso zeansiquë bajii. 

Janca baiguëna, janrëbi Jesús yua Galilea yijana sajii. 13 Sani, Nazaret 
huëe jobore jocani, Capernaum huëe jobona tianni, baruna bëani bajii. 
Capernaum yua jai zitara yëruhua bajii. Zabulón, Neftalí, jaan yija reoto 
huëe jobo bajii. 14 Riusu ira bainguë raosiquë Isaías hueeguë baisiquëbi 
coca toyani jocaguëna, yure güinaru yoobi Jesús. Isaías coca toyani 
jocasee yua ñaca bajii:
 15 Zabulón yija, Neftalí yija, jaan yijaña yua jai zitara yëruhua bai 

maa cancorëte baiji. Jordaña que cancona tianji. Jaan yija 
siaye yua Galilea casi yija baiguëna, judío bain jubë baimaicuabi 
jaanruna tianjën baiyë.

 16 Jaan yija bain yua Riusu baiyete ro huesë huana baijën, zijei 
reoto baiyeru baëë. Janca baicuabi, ai mia reoto ëñoguëna, ai 
bojojën ëñahuë. Junni huesëseeru baicuabi, zijeibëte baijën, ai 
santi huana baijënna, mame umuguse ñatani saoyeru bacuani 
ëñosee baiji. Janca ëñosee baiguëna, ai bojoye huanoji bacuare, 
toyani jocabi Isaías. Toyani jocaguëna, Jesús yua baruna yure 
tianbi.

17 Tianni, janrëbi, sia bainni quëani acho birabi:
—Riusu bai jobo ëñojañe yurera tianjañetaan baiji. Janca sëani, 

mësacua gua juchare jocani, mësacua rotajën baisee beoru mame 
rehuani baijëën, quëani achoguë cabi.

Jesús llama a cuatro pescadores
18 Janrëbi, Jesús yua Galilea zitara yëruhuana sani, mejabëbi ganiguë, 

ëñato, Simón caguëbi, baguë yojeguë Andrés hueeguë naconi baijën, 
huaire yojën baëë, huai yoye yeyesicua sëani. 19 Huaire yojënna, 
Jesusbi bacuani coca caguë chojii:

—Mësacua yua yëëni tee conjën raijëën. Mësacua yua huai yoye 
yeyesicua baijënna, bainre yoye mësacuani yeyoyë yëë, caguë chojii.

20 Caguë choiguëna, bacua huai yorëanre jaansiruna gare jocani, 
baguëni tee conjën saëë.

SAN MATEO 4

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



8

21 Saijënna, baguëbi seerë sani ëñato, Zebedeo mamacua samucua, 
Santiago hueeguë, baguë yojeguë Juan naconi baëë. Bacua pëcaguë 
Zebedeo naconi yogute baijën, bacua huai yorëanre tanëjën ñuëë. 
Janca ñuijënna, Jesusbi bacuani chojii. 22 Choiguëna, bacuabi jaansirën 
bacua pëcaguëte jocani saëë. Ba yogute gare jocani, Jesusni tee conjën 
saëë.

Jesús enseña a mucha gente
23 Janrëbi, Jesús yua sia Galilea yijana saiguë, bain ñëca huëeñana 

cacani yeyoguë, Riusu bai jobore bojo cocare quëani achoguë, sia rau 
bacuare huachoguë ganiguë bajii. 24 Janca yooguë baiguëna, sia bain 
Siria yijare baicuabi achani, bacua bain rauna juincua, jasi yoocua, huati 
bacua, huenhue rau bacua, gara rau bacua, jaancuare Jesusna sani ëñohuë. 
Sani ëñojënna, bacuare huachobi. 25 Huachoguëna, janrëbi, yequëcua ai 
jai jubë bain, Galilea yija, Decápolis yija, Jerusalén huëe jobo, Judea yija, 
Jordaña que canco, siaruan baicuabi Jesús naconi tee conjën saëë.

El sermón del monte

5  1 Bain jubëbi raijënna, Jesusbi bacuare ëñani, cubë namiña quëñëni 
mëjii. Mëni tianni bëaguëna, baguë bain concuabi baguëna tian 

raëë. 2 Raijënna, Jesusbi yihuo cocare bacuani yeyoguë cabi:

La verdadera dicha del hombre
3 —Ro poremai huanabi Riusu Espíritute cuetoca, ai bojoreba bojojën 

baiyë. Riusu bai jobo ëjacuaru ruinjacuaë.
4 Bain gua juchare rotajën ota oitoca, ai bojoreba bojojën baiyë. 

Riusubi bacua oiyete senjoni jocajaguëbi.
5 Riusu yëye segare yooye cuejën baitoca, ai bojoreba bojojën baiyë. 

Bacua yua ëja bain baiye cuemaiñe cayë. Riusubi sia yija ëjacuare 
bacuare rehuaguë baijaguëbi.

6 Aon guana juincua aon cueyeru reoye yooye ai cuejën baitoca, 
ai bojoreba bojojën baiyë. Riusubi yajisicuare bacuare rehuaguë 
baijaguëbi. Riusubi reoye yooye bacuare conjaguëbi.

7 Bainni ai oijën conjën baitoca, ai bojoreba bojojën baiyë. Riusubi 
bacuarega ai oiguë conguë baijaguëbi.

8 Gua jucha gare yooye beoye baitoca, ai bojoreba bojojën baiyë. 
Jaan baicuabi Riusuni ëñajën baijacuaë.

9 Bainni sañeña bojo güesejën baitoca, ai bojoreba bojojën baiyë. 
Bacua yua Riusu mamacua casicua baijacuaë.

10 Yequëcuabi yëë bain reoye yooyete ëñani, bacuani jeo batoca, yëë 
bainbi ai bojoreba bojojën baiyë. Riusu bai jobo ëjacua ruinjacuaë.

SAN MATEO 4 ,  5

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



9

11 Mësacuarega jeo bani, mësacuani huiya cani, yëëre concua baiyete 
ai bëinjën, ro coquejën, guaye cajën baitoca, mësacuaga bojoreba 
bojojën baijëën. 12 Riusu ira bain raosicuarega ai guaye yoojën baëë, 
jaanrë. Yureca, mësacuarega ai jeo bajën baijacuaë. Janca baijënna, 
mësacua yua Riusu bai jobona tianni, baguë bayete ro coreba cojacua 
sëani, mësacua ai bojoreba bojojën baijëën.

Sal y luz del mundo
13 Mësacua yua onhua huanoñeru bainni reoye ëñojën baicuaë. 

Janca ëñojën, reoye yoojën baijënna, bacuabi huaji yëjën, guaye yooye 
yëmaiñe. Janca ëñojën baicuataan, onhua huanoñebi carajeitoca, see 
mame rehuaye gare poremaiñë. Gua onhua baitoca, senjoñe sega baiji, 
bain zanguruna.

14 Mësacua yua mia reoto ëñoñeru baijën, bainni reoye ëñojën 
baicuaë. Huëe jobote cubëna yootoca, sia bainbi ëñañe poreyë. 
15 Majahuëte zëonni, guënarobi meñe jaoni tapimajën baiyë mai. Sia 
huëe bainbi ëñajabë cajën, ëmëna reoyë. 16 Janca sëani, mësacua yua 
mia reoto ëñoñeru, bainni reoye ëñojën baijëën. Janca ëñojën baitoca, 
bainbi mësacua reoye yoojën baiyete ëñani, mësacua Taita Riusu 
guënamë reotore baiguëte rotani, Riusu tayejeiye baiyete ai reoye 
cajën bojoyë.

Jesús enseña sobre la ley
17 Riusu ira guansesi coca toyani jocasee, Riusu ira bain raosicua 

toyani jocasee, jaanre cato, gare quëñoni senjoguë raimaëë yëë. Ba 
coca casee yua Riusu tee ruiñe bai coca baiji. Jaanre bainni masi 
güeseguë raisiquëë yëë. 18 Jaan cocare cato, guënamë reoto, yija 
reoto carajeiye tëca, tee cocarahuërëte gue toñe beoye baijaguëbi. 
Ruru Riusu coca cani jocaseeru siaye güinaru yoosee baijaguëbi. 
19 Janca sëani, bainguëbi tee guansesi coca cani jocaseeru tin yooni, 
yequëcuani tin yooye yeyotoca, jaanguëbi yua Riusu bairuna tianni 
quërë yojereba baiguë hueeguë baijaguëbi. Bainguëbi sia guansesi 
coca cani jocaseere tee ruiñe yooni, yequëcuani tee ruiñe yooye 
yeyotoca, jaanguëbi Riusu bai jobona tianni, quërë jaiguëreba baiguë 
hueeguë baijaguëbi. 20 Mësacuani ganreba yihuoguë cayë yëë. Ira 
coca yeyocua, fariseo bain, bacua reoye yooyeru quërë reoye yoojën 
baimaitoca, mësacuabi yua Riusu bai jobona tiañe poremaiñë.

Jesús enseña sobre el enojo
21 Mësacua yua ira coca guanseni jocaseere achani masiyë. Bainre 

huani senjoñe beoye baijëën, caji. Bainre huani senjotoca, Riusu bënni 
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senjoñe baijaguëbi. Jaan coca guanseni jocasee baiji. 22 Janca 
baiguëtaan, yëëca mësacuani ñaca yihuoguë cayë: Mësacua bainni 
bëinjën baitoca, bënni senjoñe mësacuare baijaguëbi. Mësacua bainni 
guaye catoca, ëja bain bënni senjoñe mësacuare baijaguëbi. Mësacua 
bainni, Gua bainguëë mëë, mësacuabi catoca, Riusubi bënni, baguë 
toana senjoni ëoye baijaguëbi.

23 Janca baiguë sëani, mëëbi mëë gue joya macarëte Riusuna ro 
insiza caguë, misabëna sani joca birani, janrëbi mëë bainguë bëinguë 
baiyete rotatoca, 24 mëë gue macarë bayete Riusuna insimaijëën. 
Jaanre ruru cancorëna jocani, janrëbi mëë bainguëna sani, baguëni 
menajëën. Baguë naconi tee bojoguë baijëën. Janca baiguë, janrëbi 
yoje, Riusu misabëna sani, mëë gue macarë bayete Riusuna ro insiye 
poreyë.

25 Yequëbi rani, mëë guaye yooye mëëni cani, mëëre ëja bainna 
sa ëaye yootoca, ruru baguëni besa roini baguëni menajëën. Janca 
yoomaitoca, baguë yua ëja bainguë bënni senjoñete mëëre jocaji. 
Jocaguëna, ëja bainguëbi mëëre soldado ëjaguëna insiji. Insiguëna, 
soldado ëjaguëbi mëëre preso zeanni, yao huëena guaoji. 26 Guaoguëna, 
mëë sia curi roiye tëca gare etaye beoye baiyë. Jaanre sia jëja 
yihuoguë cayë yëë.

Jesús enseña sobre el adulterio
27 Mësacua yua ira coca guanseni jocaseere achani masiyë. Romini 

yahue baye beoye baijëën caji. Jaan coca guanseni jocasee baiji. 
28 Janca baiguëtaan, yëëca mësacuani ñaca yihuoguë cayë: Yeconi 
yahue ba ëaye guaye rotaguë baitoca, yua gua bainguë ruiñë mëë. 
Bagoni yahue basiquëru guaye yoosiquë baiyë.

29 Mëë jëja ñacogabi gua juchare yoo ëaye rotatoca, mëë ñacogate 
rutani senjojëën. Tee ñacoga segare beoguëbi Riusu bai jobona 
tiantoca, quërë reoye baiji mëëre. Sia mëë ganihuë Riusu toana 
senjoni ëosee baitoca, quërë ai guaye baiji. 30 Mëë jëja ëntë sarabi 
gua juchare yoo ëaye rotatoca, mëë ëntë sarare tëyoni senjojëën. Tee 
ëntë sara segare beoguëbi Riusu bai jobona tiantoca, quërë reoye baiji 
mëëre. Sia mëë ganihuë Riusu toana senjoni ëosee baitoca, quërë ai 
guaye baiji.

Jesús enseña sobre el divorcio
31 Ira coca guanseni jocasee yua ñacaga caji: “Mëë rënjore jocani 

senjotoca, ruru senjo cocare utina toyani, bagona insijëën” caji. 32 Janca 
casee baiguëtaan, yëëca mësacuani ñaca yihuoguë cayë: Sia bain 
rënjore jocani senjocua, bagobi yequëni yahue bamaitoca, jaancuabi 
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bagoni ai guaye yooyë. Bagote gua romigore rehuayë. Y sia bain 
jocani senjosiconi huejani bacua, jaancua yua bagoni yahue bayeru 
bajën baicuaë, cayë yëë.

Jesús enseña sobre los juramentos
33 Mësacua yua ira coca guanseni jocaseere achani masiyë. Mësacuabi 

Riusuni cuencueni ganreba catoca, ro coqueye beoye Riusuni cuencueni 
ganreba cajën baijëën. Riusuni cuencueni caseeru güinaru yoojën 
baijëën, guanseni jocasee baiji. 34 Janca baiguëtaan, yëëca mësacuani 
ñaca yihuoguë quëayë: Mësacua yua ganreba coca canica, Riusuni 
cuencueye beoye baijëën. Guënamë reoto mamire cuencueye beoye 
baijëën, Riusu jëja bai jobo sëani. 35 Yija reoto mamirega cuencueye 
beoye baijëën, mai Tayejeiye Riusu jëja guanseguë bai jobo sëani. 
36 Mësacua sinjobërega cuencueye beoye baijëën. Mësacua yua tee raña 
juinsee rehuaye gare poremaiñë. 37 Janca sëani, mësacuabi “Janca 
baiji” caye yëtoca, jaan segare cajëën. Mësacuabi “Bañë” caye yëtoca, 
jaan segare cajëën. Quërë jëja catoca, guaye sega cayë, yihuoguë cayë 
yëë.

Jesús enseña sobre la venganza
38 Mësacua yua ira coca guanseni jocaseere achani masiyë. Yequëbi 

mëëni jasi yootoca, mëë ñacogare totaye, o mëë gunjiñëre huahuaye, 
jaanre yootoca, mëë yua baguëni güinaru jasi yoo güeseye poreyë, 
guanseni jocasee baiji. 39 Janca baiguëtaan, yëëca mësacuani ñaca 
yihuoguë quëayë yëë: Mëëni guaye yooguëni güinaru baguëni guaye 
yooye beoye baijëën. Yequëbi mëë jëja huayohuana huaitoca, yequë 
huayohuarega baguëna bonëni huai güesejëën. 40 Yequëbi mëë ëntë sara 
canre tëatoca, mëë guayoni se canrega baguëna insijëën. 41 Yequëbi 
baguë carga tee kilómetro hueoye mëëni guansetoca, baguë naconi 
samu kilómetro hueoni saiguë bojojëën. 42 Yequëbi bonsere sentoca, 
baguëna insijëën. Yequëbi mëë bonsere prestaye sentoca, baguëni 
ënseye beoye baijëën.

El amor a los enemigos
43 Mësacua yua ira coca guanseni jocaseere masiyë. Mësacua gaje 

bainni ai yëjën baijëën. Mësacuare jeo bacuani ai güereba güejën 
baijëën, guanseni jocasee baiji. 44 Janca baiguëtaan, yëëca mësacuani 
ñaca yihuoguë quëayë: Mësacuare jeo bacuani quërë yëjën baijëën. 
Mësacuani bëinjën ganicuataan, bacua baiyete Riusuni ujajën baijëën. 
45 Janca reoye yoojën baitoca, mësacua Taita Riusu guënamë reoto 
baiguëbi baguë mamacuare mësacuare rehuani baji. Baguë yua gua 
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bain reo bain, siacuani tee cuiraguë conji. Ënsëguëte mia güeseguë, oco 
güeseguë, siacuana jocaguë, tee conji. 46 Mësacuani ai yëjën baicua 
segani ai yëjën baitoca, Riusu ro insijaye ai caraji mësacuare. Impuesto 
curi tëacua, jaancua yua gua bain baicuataan, bacuabi sañeña ai 
yëjën baiyë. 47 Mësacua bain segani saludaye cajën baitoca, ai caraji 
mësacuare. Ro ën yija bain yooyeru quërë yoomajën baiyë mësacua. 
Judío bain jubë baimaicuaga jaanre yoojën baiyë. 48 Mësacua yua 
tee ruiñereba yoojën baijëën. Mësacua Taita Riusu, guënamë reoto 
baiguëbi tee ruiñereba yooguë baiyeru, güinaru yoojën baijëën.

Jesús enseña sobre las buenas obras

6  1 Mësacuabi reoye yooto, bainbi ëñajabë gare rotaye beoye 
baijën, mësacua reoye yoojën baijëën. Janca rotajën baitoca, 

mësacua Taita Riusu guënamë reotore baiguëbi mësacua cojayete gare 
insimaijaguëbi.

2 Janca sëani, mësacua yua bonse beo huanana curi insijën, 
yequëcuani quëaye beoye baijëën. Yequëcuabi janca yoojën baiyë. 
Yëquëna yua reo bainë cajën, ro coquejën, bain ñëca huëeña, huëe 
joboreba bairuan, bain bairuanna sani, yëquëna reoye yooyete ëñani 
reoye cajabë cajën, curi beo huanana curi insiyë. Janca yoojën, Riusu 
insijayete coñu rotacuataan, Riusuna coye beoye baijacuaë bacua. 
Janca rotajën yooyeru mësacua yooye beoye baijëën. 3 Curi beo 
huanana curi insinica, mësacua yua caye beoye baijën, 4 ro yahue insijën 
baijëën. Janca insijën baitoca, mësacua Taita Riusu segabi ëñani, 
baguë bayete mësacuana insireba insijaguëbi.

Jesús enseña a orar
5 Mësacua yua Riusuni ujato, yequëcuabi yëë ujayete ëñajabë rotaye 

beoye baijëën. Yequëcuabi janca yoojën baiyë. Yëquëna yua reo bainë 
cajën, ro coquejën, bain ñëca huëeña, huëe joboreba bairuan, bain 
bairuanre nëcani ujaye ai yëyë bacua. Janca yoojën, Riusu insijayete 
coñu rotacuataan, Riusuna coye beoye baijacuaë bacua. Janca rotajën 
yooyeru mësacua yua yooye beoye baijëën. 6 Mësacuabi Riusuni ujato, 
mësacua cain sonohuëna cacani, anto sarore tapini, janrëbi tee huaguë 
baiguëbi yua mëë Taita Riusuni yahuerarë ujajëën. Janca ujajënna, 
mëë Taita segabi ëñani, baguë bayete mëëna insireba insijaguëbi.

7 Riusuni ujato, zoe raijeiyereba ujaye beoye baijëën. Gua bainbi ai 
zoe raijeiyereba uja cocare cani achotoca, Riusubi quërë reoye achaji 
rotajën, ro tayejeiye cajën baiyë. 8 Mësacua yua bacua ujajën cayeru caye 
beoye baijëën. Mësacua Taita Riusuni senni achajënna, baguëbi mësacua 
carayete ruru masiji. 9 Janca sëani, mësacua yua ñaca ujajën baijëën:
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Yëquëna Taita, guënamë reotore baiguëna, siacuabi mëë tayejeiye 
baiyete ruiñereba rotajën baijabë.

 10 Mëë bai jobo yuara yëquënana tianjaguëtaan baijaguë.
Siacua ën yija baicuabi mëë yëyeru yoojën baijabë, guënamë 

reoto baicua yoojën baiyeru.
 11 Yëquëna aon aiñe, yure umuguse aiñete insijëën.
 12 Yëquëna guaye yooseere huanë yeni rotamaijëën. Yëquënabi 

yequëcua guaye yooseere huanë yeni rotamajën baiyeru, 
mëëga janca yoojëën.

 13 Ai guaja baiyete yëquënani jocamaijëën. Yëquënani gua maa 
ganiñete quëñoni bajëën. Mëë segabi tayejeiyereba pore ëjaguë 
sëani, mëëni caraye beoye gosijei cocare cani tonjën bojojën 
bañuni. Janca raëë.

14 Mësacuabi Riusuni ujajën, mësacuani guaye yoosicua banica, bacua 
guaye yooseere huanë yeye cajëën. Janca catoca, mësacua Taita Riusu 
guënamë reoto baiguëbi mësacua guaye yooseerega huanë yeye caji. 
15 Mësacuabi janca huanë yeye camaitoca, mësacua Taita Riusu guënamë 
reoto baiguëbi mësacua guaye yooseere gare huanë yemaiji.

Jesús enseña sobre el ayuno
16 Mësacuabi aon aiñe jocanica, ro santi huanaru ëñojën baimaijëën. 

Yequëcuabi janca yoojën baiyë. Yëquëna yua reo bainë cajën, ro coquejën, 
yëquëna aon aiñe jocayete ëñani yëquëna reoye yooyete masijabë cajën, 
bacua ziañare santi ziaña baiyeru ai yoojën rehuayë. Janca yoojën, Riusu 
insijayete coni bañu rotacuataan, Riusuna coye beoye baijacuaë bacua. 
Mësacua yua bacua yoojën baiyeru yooye beoye baijëën. 17-18 Mësacuabi 
aon aiñe jocanica, Bainbi masimaijabë cajën, mësacua sinjobëte ëcobi soonni, 
mësacua ziare zoani, yahue aon aiñe jocajëën. Mësacua Taita Riusu segabi 
masijaguë cajënna, baguë segabi ëñani, baguë bayete mësacuana insijaguëbi.

Riquezas en el cielo
19 Ën yija bonse yua ro bujuni siaji. Ro puncani siaji. Jiancuabi ro inni sayë. 

Janca sëani, jaan bonsere ro bëyoni baye beoye baijëën. 20 Riusu bai jobo 
bajayete quërë rotajën baijëën. Jaanre cojënna, gare bujumaiñe baijaguëbi. 
Gare puncani siamaiñe baijaguëbi. Jiancuabi gare inni saye poremaijacuaë. 
21 Riusu bai jobo bajayete rotajën baitoca, ai recoyo bojojën baiyë mësacua. 
Ën yija bonsere rotajën baitoca, jaan segare coni bajacuaë mësacua.

La lámpara del cuerpo
22 Mësacua ñaco yua recoyo majahuëru baiji. Mësacua ñacobi tee 

ruiñe yooye yëtoca, sia recoyo yua miañereba miaji. 23 Mësacua ñacobi 
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guaye yooye yëtoca, sia recoyo yua zijepëru ruinji. Janca sëani, 
mësacua yua ëñare bajën, reoye rotajën baijëën. Yequërë mësacuabi 
mia recoyo baye rotacuataan, ¡zijei recoyo sega bajën baimaiñe!

Dios y el dinero
24 Samu ëjacuani sehuoye mësacua poremaiñë. Janca sehuojën 

baitoca, yequëni ai guaye rotani, yequëni ai yëreba yëyë. Ruru 
baiguëni conreba conni, yequëni ai jeo bayë mësacua. Janca sëani, 
Riusuni ai yëjën baitoca, bonsere tee yëye poremaiñë mësacua.

Dios cuida de sus hijos
25 Yureca, mësacuani yihuoreba yihuoyë yëë. Mësacua bonse carayete 

oiye beoye baijëën. Mësacua aon aiñe, gono uncuye, can juiye, jaanre 
oiye beoye baijëën. Riusubi mësacuare ro aon aincuare rehuamajii. 
Riusubi mësacua ganihuëanre rehuaguë, ro caña juiye sega rehuamajii. 
26 Mësacua yua bian huana baiyete ëñani yeyejëën. Ba huanabi aon 
tanmaicua baiyë. Aon tëamaicua baiyë. Aon aya huëeña beoyë. Janca 
baicuaretaan, mësacua Taita Riusu guënamë reotore baiguëbi bacua 
aonre insiji. Janca insiguëbi mësacuare rotaguë, bian huanani bojoyeru 
mësacuani quërë tayejeiye bojoguë rotaguë cuiraji. 27 Mësacua bonse 
carayete oitoca, gare quërë zoe baiye mësacua poremaiñë.

28 ¿Mësacua queaca rotajën, caña juiyete coni bajama cajën oiyene? 
Joya corore irayete ëñani yeyejëën. Joya coro segabi reo canre 
tëonmaiji. Riusubi joya coro reoye ëñoñe jocabi. 29 Mai ira bonse 
ëjaguë baisiquë, Salomón hueeguë baisiquë, baguë caña juiguë baisee 
yua ai reo cañara baiseetaan, joya corobi tayejeiye ai reoye ëñoji. 
30 Riusu segabi joya corore cuiraji. Yure umuguse jorini, janrëbi miato 
güeanni siaguëretaan, Riusubi joya corore ai reoye cuiraji. Janca 
cuiraguëbi mësacuarega quërë tayejeiye ai reoye cuiraye masiji. Janca 
sëani, mësacua ro rotajën baiyete jocani, baguëni sia recoyo rotajën 
baijëën. 31 Riusubi mësacuani ai reoye cuiraye masiguë sëani, mësacua 
bonse carayete oiye beoye baijëën. “Aonre bani ainjama, gonore bani 
uncujama, cañare bani juijama” jaanre caye beoye baijën, bonsere 
oimajën baijëën. 32 Gua bain segabi jaan bonsere cuejën baijënna, 
mësacua bonse caraye siayete masiji Riusu. 33 Janca baiguëna, Riusu 
bai jobo baiyete ruru siarën rotajën, baguë reoye yooyeru reoye 
yoojën baijëën. Janca yoojën baitoca, mësacua bonse caraye siayete 
mësacuana insireba insijaguëbi Riusu. 34 Mësacua miato baijayerega 
oiye beoye baijëën. Miato tiañe tëca ëjoni, janrëbi jaan umuguse 
baiyete rotaye poreyë. Yure umuguse baiye ai yoojën rotaye segare 
baiyë.
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No juzgar a otros

7  1 Yequëcua guaye yooseere camaijëën. Janca camaitoca, Riusubi 
mësacua guaye yooseere camaiji. 2 Mësacuabi yequëcua guaye 

yooseere bëinjën cajënna, Riusubi güinaru mësacua guaye yooseere 
bëinguë cajaguëbi. Mësacua cuencue rorohuëbi güinaru cuencueni 
insiguëna, Riusubi jaansi rorohuëbi cuencueni mësacuana insijaguëbi. 
3-4 Mëë bainguë ñacogana ëñani, Huiyaracarëte rutacaza caguë, yua jai 
huiya maca mëë ñacogate baiguëna, jaanre ro rotaguë rutamaitoca, 
¿queaca mëë bainguë ñaco bai macare rutacaiguëne? 5 Mëë ñaco bai 
macare rutaye rotamaitoca, ro coqueguë yihuoyë mëë. Ruru mëë 
ñacoga bai maca, jaanre rutani, janrëbi, ai reoye ëñañe poreguëbi sani, 
mëë bainguë ñacogana reoye ëñani, baguë huiyaracarëte guaja beoye 
rutacaiye poreyë mëë. Mëë bainguë jucha yooseere senjoñe yihuoye 
yënica, ruru mëë gua juchare jocani senjojëën.

6 Riusu insini jocaseere guaye yoocuana insimaijëën. Joya yai 
huanana insiyeru baiji. Bacuabi ro coca yooni, mësacuani cuncuyë. Ai 
reo gataracarëan ai roiracarëan cuchi huanana insiyeru baiji. Bacuabi 
ro zanguni senjoñë.

Pedir, buscar y llamar a la puerta
7 Mësacua yëyete jocaye beoye senreba sentoca, Riusubi insiji. Mësacua 

yëyete jocaye beoye cuereba cuetoca, mësacua cueyete tinjañë. Huëena 
tianni, jocaye beoye jenjuni achotoca, huëe baicuabi mësacuana 
ancoyë. 8 Riusuni jocaye beoye sentoca, Riusubi insiji. Riusuni jocaye 
beoye cuetoca, Riusu baiyete tinjañë. Riusu anto sarona jocaye beoye 
jenjuni achotoca, Riusubi ancoji.

9 Mësacua zin huanabi aonbëte mësacuani sentoca, ¿gatabëte insiye 
mësacua? Bañë. 10 Ziaya huaire sentoca, ¿añare insiye mësacua? Bañë. 
11 Mësacua yua gua bain baicuabi mësacua zin huanana reo aon insiye 
masicuataan, mësacua Taita Riusu guënamë reoto baiguëbi yua, siacua 
baguëni senni achajënna, bacuana quërë tayejeiye baguë bayete ai 
reoye insiye masiji.

12 Janca baiguëna, yequëcuani reoye yooye cato, bacua yua mësacua 
yëyeru mësacuani reoye yoojënna, mësacuaga güinaru bacuani reoye 
yoojën baijëën.

La puerta angosta
13 See baguë bainni yeyoguë yihuobi Jesús. Mësacuabi Riusu bai 

jobona tianni carajeiye beoye baiye yënica, rëño sarobi cacajëën. Yequë 
saro jai saro sëani, ai jai jubë bainbi cacani, jai maajaan guaja beoye 
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ganicuataan, gare huesëni ñaca bairuan carajeiyë. 14 Ba rëño sarobi 
cacato, ba ai yoojën bai maajaan ai guaja ganicuataan, Riusu bai 
jobona tianni carajeiye beoye baijën, huajëreba huajëjën baijacuaë. 
Rëño jubë bain segabi jaan maare tinjani ganini tiañë.

El árbol se conoce por su fruto
15 Yequëcuabi rani, Riusu coca quëacuaë yëquëna ro coquejën cajënna, 

mësacua ëñare bajëën. Bacua yua Riusu bain baiye, oveja huana baiye, 
jaan baiyeru ëñocuataan, airu yai huana yooyeru Riusu bain jubëte 
ro huesoni siaye rotajën raiyë bacua. 16 Bacua yoo yooyete ëñani, bacua 
baiyete masiye poreyë mësacua. Sunqui quëiñete rotani, bacua baiyete 
masiye poreyë. Miu sunquiñare ëñato, ëyere tinjamaiñë. Susina ëñato, 
higo uncuere tinjamaiñë. 17 Reo sunqui banica, reo uncue quëinji. Gua 
sunqui banica, gua uncue quëinji. 18 Reo sunqui banica, gua uncue 
gare quëinmaiji. Gua sunqui banica, reo uncue gare quëinmaiji. 19 Sia 
sunqui yua reo uncue quëinmaitoca, ro cueni taonni, tëcani, toana 
senjoni ëosee baijaguëbi. 20 Janca sëani, güinaru reo bain, gua bain, 
bacua baiyete masiye yënica, bacua yoo yoojën baiyete ëñani masijëën.

No todos entrarán en el reino de Dios
21 Ai jai jubë bainbi yëëni, Ëjaguë, Ëjaguë cajën baicuataan, bacua 

yua Riusu bai jobona gare tianmaijacuaë. Yëë Taita Riusu guënamë 
reoto baiguë, baguë yëyeru yoojën baicua, jaancua segabi baguë 
bai jobona tianjacuaë. 22 Yëë ëñojai umugusebi tianguëna, ai jai jubë 
bainbi yëëni cajën baijacuaë: “Ëjaguë, Ëjaguë, yëquëna ai reoye yoojën 
baiseere masiyë mëë. Mëë baiyete rotajën, mëë cocare quëani achojën 
baëë. Mëë baiyete rotajën, huati huaire etoni saojën baëë. Mëë 
baiyete rotajën, ai tayejeiye yoo yoojën, bainni ëñojën baëë yëquëna. 
Janca sëani, mëëna tiansicuaë yëquëna” cajën baijacuaë. 23 Janca 
cajën baijënna, yëëbi bacuani bëinguë sehuojaguëë: “Mësacuare 
huesëguëë yëë. Yëë bairu quëñëni saijëën. Ro guaye yoojën baicuaë 
mësacua” sehuojaguëë yëë.

Las dos bases
24 Janca sëani, yëë coca caseere achani tee ruiñe yoocua baiyete 

cato, gatabana huëe yoosiquëru baiyë bacua. Masiguëbi janca yooji. 
25 Janca yooguëna, janrëbi ai tëñe ocoguëna, ai cojeya raiguëna, ai 
jëja tutuguëna, ba huëebi tainmajii. Jai gatabana guiisi huëe sëani, ai 
jëja babi. 26 Yequëcua yëë coca caseere ro achani tee ruiñe yoomaicua 
baiyete cato, mejabëna huëe yoosicuaru baiyë bacua. Ro rotajën bai 
huanabi janca yooyë. 27 Janca yoojënna, janrëbi ai tëñe ocoguëna, jai 
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cojeya raiguëna, ai jëja tutuguëna, ba huëebi mamani gurujajii. Ai jëja 
gurujani meani huesëbi” cabi Jesús.

28 Janca caguë, baguë yihuo cocare cani tëjibi. Tëjiguëna, sia bain 
huanabi ai bojojën achahuë. 29 Bacua ira coca yeyocua yeyojën 
baiseeru quërë ai tayejeiyera yeyoguë bajii Jesús.

Jesús sana a un leproso

8  1 Janrëbi, Jesusbi ba cubëbi gajeguëna, ai jai jubë bainbi baguë 
naconi saëë. 2 Saijënna, yureca yequëbi, gua canmi rauna 

juinguëbi Jesusna tianni, baguëna gugurini rëanni, baguëni cabi:
—Ëjaguë, mëëbi yëëre onica, yëë gua raure tënoni huachojëën, 

huachoye poreguë sëani, cabi.
3 Caguëna, Jesusbi baguë ëntë sarare minani, baguëni paroni cabi:

—Mëëni oiguë huachoyë yëë. Huajë huaguë baijëën, cabi.
Caguëna, jaansiquë baguë gua canmi rau yua gare tënosiquë bajii. 

Huajë rajii baguë.
4 Huajë raiguëna, Jesusbi baguëni yihuoguë cabi:
—Achajëën. Mëë huajë raiseere yequëcuani gare quëaye beoye 

baijëën. Ëñe segare yoojëën. Pairina sani, mëë huajë raiseere ëñojëën. 
Ëñoni, Moisés ira coca guanseguë baiseeru, joya huaguë caseere inni, 
pairini quëani achoni, misabëna tëoni ëocaijaguë caguë, pairina insijëën, 
mëë yua huajë raisiquë sëani. Janca yootoca, bain huanabi mëë huajë 
raiseere ëñani masiyë, cabi Jesús.

Jesús sana al criado de un capitán romano
5 Janca cani, janrëbi sani, Capernaum huëe jobona tianbi. Tianguëna, 

soldado ëjaguëbi baguëna tian rani, 6 cocare senni achaguë cabi:
—Ëjaguë, yëë yoo conguëbi huëere baiguë, garasiquë uinguë, ai 

yooji, cabi.
7 Caguëna, Jesusbi:

—Janca baito, baguëni huachoguë saiyë, cabi.
8 Caguëna, soldado ëjaguëbi ënseguë cabi:

—Yëë huëena raimaijëën, Ëjaguë. Mëë yua ai tayejeiye ëjaguëte 
sëani, yëë huëena caca güeseye poremaiñë yëë. Siaye ëñaguë sëani, 
soobi ëñani huachojëën. Janca huachoye catoca, yëë yoo conguëbi 
huajë raijaguëbi. 9 Yëë yua janca senni achaguëbi yequëcua yëë 
ëjacuani sehuoye bayë. Yequëcua soldado huanani guanseye bayë yëë. 
Tee soldado huaguëni, Saijëën catoca, baguë saiji. Yequëni, Raijëën 
catoca, baguë raiji. Yëë yoo conguëni, Yëë caseeru yoojëën catoca, 
güinaru yooji baguë. Janca sëani, mëë raimaijëën caguë señë yëë, 
cabi.
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10 Janca caguëna, Jesús yua gue rotaye beoye achaguë, yua bain jubë 
baguë naconi raisicuana bonëni, bacuani yihuoguë cabi:

—Ënquë soldado ëjaguëbi yëëni ai tayejeiye recoyo rotaji. Sia 
Israel bain recoyote ëñato, baguë recoyo rotayeru ai caraji bacuare. 
11 Mësacuani ganreba cayë yëë. Ai jai jubëan bain yequëruan bain tian 
raisicua yua Riusu bai jobona tianni, Abraham, Isaac, Jacob, bacua 
naconi guënamë reotona ñëcani aonre ainjën bojojën baijacuaë. 
12 Janca baijënna, Israel bainreba Riusu cuencuesicuataan, bacuabi 
tiani raisicuana bonëni, bacuani yihuoguë cabi:

—Ënquë soldado ëjaguëbi yëëni ai tayejeiye recoyo rotaji. Sia Iñe 
poremaijacuaë. Zijei reotoreba bairuna bënni senjosicua baijacuaë. 
Janca baicuabi ai oijën, zemeñoana cuncujën, ai yoojën baijacuaë, 
yihuoguë cabi Jesús.

13 Janca cani, janrëbi soldado ëjaguëna bonëni, baguëni cabi:
—Yua mëë huëena goijëën. Mëëbi sia recoyo rotaguëna, güinaru 

yoosee baiji, cabi.
Caguëna, baguë yoo conguëbi tee jëana huajë rajii.

Jesús sana a la suegra de Pedro
14 Janrëbi, Jesús yua Pedro huëena cacani ëñato, Pedro huagobi 

rau jayoni uncoë. 15 Janca uingona, Jesusbi bago ëntë sarana parobi. 
Paroguëna, bago rau jayoye tëni sajii. Tëni saquëna, bagobi huajë huago 
huëni, baguëni cuira birago.

Jesús sana a muchos enfermos
16 Janrëbi naiguëna, ai jai jubë bain huati bacuare Jesusna sani ëñohuë. 

Ëñojënna, baguë yua tee coca sega cani, huati huaire etoni saobi. Saoni, sia 
rauna juincuarega huachobi. 17 Janca huachoguëbi Riusu ira bainguë raosiquë 
Isaías cani jocaseeru güinaru yure yooguë bajii. “Maire panpo ëaye 
baiguëna, maire conreba conji. Maibi rauna juinjënna, maire huachoyereba 
huachoji” cani jocasee baiguëna, güinaru yure yooguë bajii Jesús.

Los que querían seguir a Jesús
18 Janrëbi, quërë jai jubëan bainbi Jesusre tëijeiye nëcajënna, Jesusbi 

bacuare ëñani, baguëre concuani: Que tëhuina jeeñu cabi. 19 Caguëna, 
yequëbi ira coca yeyoguëbi tianni, Jesusni cabi:

—Ëjaguë, mëëni conguë saza, sia mëë ganijeijaruan, cabi.
20 Caguëna, Jesús sehuobi:

—Airu huai huanabi gojeñana caincuaë. Ca huai huanabi ziaroan 
tuijën caincuaë. Janca baiyetaan, yëë, Riusu Raosiquëreba baiguëbi 
yua umeni cainru gare beoguëë yëë, sehuobi.
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21 Sehuoguëna, yequë, baguëte conguë baiguëbi cabi:
—Ëjaguë, ruru yëë taita juinsiquëni tañe bayë. Tanni tëjini, mëëre 

conguë tee saiyë, cabi.
22 Caguëna, Jesusbi sehuobi:

—Yëëna tee conguë raijëën yurerarë. Yëëre recoyo bojomaicua, 
junni huesësicuaru baijën, jaancua segabi bacua bain junni 
huesësicuare tanjabë, cabi.

Jesús calma el viento y las olas
23 Cani, janrëbi yoguna cacaguëna, baguëre concuabi baguë naconi 

jeenni saëë. 24 Sani, jobo zitara baijënna, ai jëja tutu rabi. Raguëna, 
ai jai tëa jëcani, yoguna cacaguëna, oco bui birabi. Janca baiguëna, 
Jesús yua cainsiquë unjii. 25 Janca uinguëna, bacuabi sëtoni cahuë:

—¡Ëjaguë, huëni ëñajëën! ¡Maibi huesëni carajeiyë! huaji yëjën cahuë.
26 Cajënna, baguë cabi:

—¿Mësacua guere yoojën, yëëni sia recoyo rotamaijën, ro quëquëjën 
baiyene? cabi.

Cani, janrëbi huëni, Tutu saojëën, zitara tëa cuaujaijëën caguë 
guansebi. Guanseguëna, tutuga, zitaraga jaanseebi nëcajajii. Gare 
tutuye beoye bajii. 27 Janca baiguëna, bacuabi ai ëñajën rëinjën, sañeña 
senni achajën cahuë:

—¿Yua gue bainguëguëne ba huaguë? Baguëbi guanseguëna, tutuga, 
jai zitaraga jaanseebi achani, jaëë cani guajajii, cahuë.

Los endemoniados de Gadara
28 Janrëbi, que tëhuina jenni, Gadara yijana tianhuë. Tianjënna, 

samucua huati zemosicuabi bain tansi reohuëbi etani, Jesusna tëhuo 
raëë. Huati zemosicua sëani, ai coca cuejën baijënna, yequëcuabi 
baruna saiye huaji yëhuë. 29 Yureca Jesusna tëhuo rani, ai güijën cahuë:

—¿Mëë guere rotaguë raquëne ënjoon? Mëë yua Riusu Zin baiguëë. 
¿Yëquënani ai yoo güesejaguëbi quërë jaanrë raquë? güijën senni achahuë.

30 Senni achajënna, cuchi jubë ai bai jubëbi soorë baijën, aonre 
cuejën, aonre ainjën baëë. 31 Baijënna, huati huai zemosicuabi Jesusni 
senreba senë:

—Yëquënani etoni saotoca, ba cuchi jubëna saojëën. Bacuana cacaye 
yëyë, senni achajën cahuë.

32 Cajënna,
—Saijëën, cabi.
Caguëna, huati huaibi bainre jocani, etani sani, cuchi jubëna tee 

cacahuë. Cacajënna, jaansirën sia jubëbi huenhue raguëna, jaba 
tëntëbana huëhuëni, rëi zitarana tonni runi huesëhuë.
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33 Runi huesëjënna, cuchi cuiracuabi quëquëni, gatini saëë. Huëe 
jobona sani, siaye quëani achomate. Huati zemosicua baiyerega quëani 
achomate. 34 Quëani achojënna, janrëbi huëe jobo bain siacuabi Jesusni 
tinjajën raëë. Rani, Jesusni ëñani, yëquëna yijabi etani gare saijëën 
senë.

Jesús sana a un paralítico

9  1 Janca senni achajënna, Jesusbi yua yoguna cacani, baguë 
huëe jobona goi birabi. 2 Goni tianguëna, janrëbi, yequëcuabi 

garasiquëte camare uinguëna, Jesusna sani ëñohuë. Ëñojënna, Jesusbi 
baguë ñacobi ëñani, bacua recoyo rotayete masini siani, garasiquëni 
cabi:

—Bojo recoyo bajëën, mami. Mëë gua jucha yua gare tënosee baiji, 
cabi.

3 Caguëna, janrëbi, ira coca yeyocuabi sañeña yahue rotajën ñuëë: 
“Baguë yua Riusuni guaye caji” rotajën bënë. 4 Rotajën bëinjënna, 
Jesusbi baguë ñacobi ëñani, bacua yahue rotaseere masini, bacuani cabi:

—¿Mësacua guere guaye rotajën bëiñene? 5 Bainbi “Mëë gua jucha 
yua tënosee baiji” caye porecuataan, “Huëni ganijëën” catoca, bacua 
huachoye poremaiñete masi güeseyë. 6 Janca baiyetaan, yëë yua Riusu 
Raosiquëreba baiguëbi bain gua juchare tënoñe poreguëë. Jaanre 
mësacuani ëñoñë yëë, cabi.

Cani, janrëbi garasiquëni cabi:
—Yureca huëijëën. Mëë camare inni, mëë huëena saijëën, cabi.
7 Janca caguëna, baguë yua huëni baguë huëena sajii. 8 Janca 

saiguëna, bain huanabi quëquë ëaye rotajën, Riusuni bojoreba bojojën, 
ro bainre huachoye poreguë rehuasiquëre sëani, baguëni ai reoye cajën 
baëë.

Jesús llama a Mateo
9 Janrëbi, Jesusbi see sani ëñato, Mateo hueeguëbi impuesto curi co 

huëere ñujii. Janca ñuiguëna, Jesusbi:
—Yëëna tee rani conjëën caguë chojii.
Choiguëna, baguë yua huëni, baguëna tee conguë sajii.
10 Saiguëna, janrëbi jëtë, Jesusbi huëere baiguë, aon ainguë 

ñuiguëna, yequëcua impuesto curi cocua, yequëcua gua bain casicua, 
ai jai jubëbi rani, Jesús, baguëre concua naconi aon ainjën tee bëahuë. 
11 Bëajënna, fariseo bainbi tianni ëñahuë. Janca ëñacuabi Jesusre 
concuani bëinjën senni achahuë:

—¿Mësacua ëjaguë guere yooguë, impuesto curi cocua, gua bain, 
bacua naconi aon ainguë tee ñuiguëne? senni achahuë.
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12 Senni achajënna, Jesusbi achani, bacuani sehuobi:
—Huajëjën baicuabi ëco yooguëte senmaiñë. Rauna juincua segabi 

ëco yooguëte señë. 13 Riusu coca toyani jocasee ëñere yeyejëën: “Bain 
oijën concuare cueyë yëë. Huaire huani misabëna ëocuare cuemaiñë 
yëë.” Jaan cocare yeyejëën. Yëë reo bainguëë cajën baitoca, bacuare 
choiguë raimaëë yëë. Yëë gua bainguëë cajën baitoca, jaancuare 
choiguë raisiquëë yëë, cabi Jesús.

La cuestión del ayuno
14 Janrëbi, Juan Bautizaguëre concuabi rani, Jesusni senni achahuë:
—Yëquëna, fariseo bain, yua aon aiñe jocajënna, ¿mëëre concua guere 

rotajën, aon aiñe jocamaiñene? senni achajën cahuë.
15 Cajënna, Jesús sehuobi:
—Ro huacha rotajën baiyë mësacua. Huejajaguëbi yuta baiguëna, 

baguë huejaye concuabi aon aiñe jocaye gare poremaiñë. Janca 
poremaijënna, huejajaguëre preso zeanni quëñoni gare sai umuguse 
tianguëna, jaanrën bacuabi aon aiñe jocajacuaë cabi.

16 Cani, janrëbi bacuani yeque yihuo cocare quëabi:
—Mame canbi ira canna jachemajën baiyë. Janca jachetoca, mame canbi 

guënguëguëna, ira canbi quërë see yereni guajeiji. 17 Bisi ëye jocha huajë 
jochare yua ira gani jocha corohuëanna ayamajën baiyë. Ayatoca, huajë jochabi 
ira gani corohuëanre juejueni jañuni siaji. Gani corohuëanga gua corohuëanru 
ruinji. Huajë bisi ëye jocha banica, mame gani jocha corohuëanna ayajëën. Janca 
ayatoca, bisi ëye jocha, gani corohuëanga gare huesëye beoye baiji, cabi Jesús.

La hija de Jairo. La mujer que tocó la capa de Jesús
18 Jaan cocare caguë baiguëna, yequë bainguë, bain ëjaguë baiguëbi 

caca rani, Jesusna gugurini rëanni, baguëni coca senni achaguë cabi:
—Yëë mamacobi yurerarë juncoë. Janca baigoretaan, raijëën. Mëë 

ëntë sarare bagona parotoca, goya raijagoco, cabi.
19 Janca caguëna, Jesusbi huëni, baguë naconi sajii. Baguëre concuaga 

tee conni saëë. 20 Janca saijënna, yeco, uchu rauna juingobi, sia sara 
samu tëcahuëan juin huago baigobi baguë yojejaan rani, baguë can 
yëruhuate parogo. 21 “Baguë can segare paroni huajëza” cago parogo. 
22 Janca parogona, Jesusbi bonëni, bagoni ëñani cabi:

—Bojo recoyo bajëën, mami. Mëëbi yëëni sia recoyo rotasico sëani, 
huajë raëë mëë, cabi.

Caguëna, bagobi jaansiru huajë racoë.
23 Janrëbi, Jesús yua bain ëjaguë huëena tianni ëñato, bain huanabi 

ai ota oijën, ro huiya güijën baëë. Yequëcuabi músicate santijën juëë. 
24 Janca yoojënna, Jesusbi bacuani cabi:
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—Mësacua etani saijëën. Mamacobi juinmacoë. Ro canni uingo bago, 
cabi.

Janca caguëna, baguëni bëinjën, ai jayajën chohuë. 25 Chojënna, 
yequëcuabi bacuare huesena etohuë. Etojënna, Jesusbi cacani, ba 
romi zin huago ëntë sarana zeanguëna, bagobi huëni nëcago. 26 Janca 
nëcagona, bainbi Jesús huachoseere ëñani, siaruanna quëani achohuë.

Jesús sana a dos ciegos
27 Janrëbi, Jesusbi barubi sani ganiguëna, samucua ñaco ëñamaicuabi 

baguë yojejaan betejën, ai jëja güihuë:
—Taita David bainguë, yëquëna huanani oiguë conjëën, güijën cahuë.
28 Cajënna, Jesús yua huëena cacani baiguëna, ñaco ëñamaicuabi 

baguëna caca raëë. Raijënna, Jesusbi bacuani senni achabi:
—¿Mësacua yëë huachoye poreyete sia recoñoa rotaye? senni achabi.
Senni achaguëna,

—Rotayë, Ëjaguë, sehuohuë.
29 Janca sehuojënna, Jesusbi bacua ñacore paroni, bacuani cabi:

—Mësacuabi yëëni recoyo rotajënna, yëëga güinaru mësacuani 
huachoguë baiyë cabi.

30 Caguëna, bacua ñaco yua jaansirën sëtani ëñani huajë raisicua 
baëë. Baijënna, Jesusbi bacuani sia jëja yihuoguë cabi:

—Mësacuare huachoseere yequëcuani gare quëani achoye beoye 
baijëën, cabi.

31 Caguëna, ba huanabi sani, Jesús reoye yooni conseere sia bainni 
quëani achojën ganihuë.

Jesús sana a un mudo
32 Janca saijënna, jaansirën yequëcuabi yio matëbë baiguë, gua 

huati baguë, jaanguëte Jesusna sani ëñohuë. 33 Ëñojënna, Jesusbi baguë 
gua huatire etoni saoguëna, ba bainguëbi coca ca birabi. Janca ca 
biraguëna, bain huanabi ai ëñajën rëinjën cahuë:

—Yure yooseeru Israel yija bainbi gare ëñamaisicua baiyë, cahuë.
34 Cajënna, fariseo bainbi tian rani, bëinjën cahuë:

—Guaye yooji baguë. Zupai huatibi conguëna, janca huati huaire 
etoni saoye poreji, cajën bënë.

Jesús tiene compasión de la gente
35 Janrëbi, Jesús yua sia huëe joboña, siaruan bain bairuanna saiguë, 

bacua ñëca huëeñana cacani yeyoguë, Riusu bai jobo cocare quëani 
achoguë, rauna juincua, sia rau baiye bacuani huachoguë, jaanre 
yooguë bajii. 36 Janca baiguëbi bain jubëni ai santiguë, oireba oiguë 
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ëñabi. Chao huana caguë, ro poremai huanabi oveja huana cuiraguë 
beo huanaru baiye ëñoñë bacua, rotaguë ëñabi Jesús. 37 Janca ëñani, 
janrëbi, baguëte concuani cabi:

—Queruna ëñajëën. Aon tanseebi yuara yajisee sëani, yuareba tëaye 
baiji. Riusu bai jobo cuecuare tëani baye cayë. 38 Janca sëani, mai 
Ëjaguë Riusu yua bainre tëani ba Ëjaguë baiguëna, baguëni ñaca senreba 
senni achajën baijëën: Mëë bainre tëani baye rotaguë sëani, mëëre 
yoo concua, mëë tanseere tëacaicua, jaancuare cuencueni, mëë bainre 
tëaye raojëën, senni achajën baijëën, cabi Jesús.

Jesús escoge a los doce apóstoles

10  1 Janrëbi, Jesusbi baguëte concua sia sara samucuare choiguëna, 
baguëna tian raëë. Tian raijënna, bacuare gua huati huaire 

etoni saoye porecuare rehuabi. Sia bain juincua, sia rau juincua 
huachoye porecuare bacuare rehuabi. 2 Ba cuencueni rehuasicua yua 
ñaca hueecua baëë: Ruru, Simón caguëni Pedro hueyobi. Yequë, Andrés, 
Pedro yojeguë bajii. Yequë Santiago, yequë Santiago yojeguë Juan, 
jaan samucua Zebedeo mamacua baëë. 3 Yequë Felipe, yequë Bartolomé, 
yequë Tomás, yequë Mateo impuesto curi coguë bajii. Yequë Alfeo zin 
Santiago, yequë Lebeo, Tadeoga hueeguë bajii. 4 Yequë Simón hueeguë 
celote jubë bajii. Yequë Judas Iscariote, Jesús jeo bacuana insini 
senjojaguë bajii. Jaan hueecuare cuencueni rehuabi Jesús.

Jesús envía a los discípulos a anunciar el reino de Dios
5 Jaancua sia sara samucuare cuencueni rehuani, bacuani coca 

guanseguë saobi:
—Judío jubë baimaicuana saimaijëën. Samaria yija huëe joboñana 

gare saimajën baijëën. 6 Israel bain segana saijëën. Riusu bain quëñëni 
saisicua, oveja huana ro quëñëni huesësicuaru baiye, jaancua 
segana sani, 7 bacuani ñaca quëani achojëën: “Riusu bai jobo yuara 
tianjañetaan baiji” quëani achojën baijëën. 8 Janca baicuabi rau 
juincuare huachojëën. Junni huesësicuare goya rai güesejëën. Gua 
canmi rau bacuare tënoni huachojëën. Huati huaire etoni saojëën. 
Janca yooye porecuaru roiye beoye rehuasicua sëani, mësacua yua 
bainre conjën, bacua roiye senmaijëën.

9 Mësacua yua curire gare saye beoye baijëën. 10 Bonse turubëte 
samaijëën. Tee ëntë sara can sega sajëën. Guëon juiyete samaijëën. 
Roojën sai tubëte samaijëën. Yoore concuani baicua aonre ro insiye 
baicua sëani, mësacua janca saijëën.

11 Sani, huëe jobona tianto, reo bain banica, bacuare cueni, mësacua 
saiye tëca, bacua huëena bëani baijëën. 12 Jaan huëena tianni, baru 
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bainni saludajëën. 13 Reo bain baitoca, mësacua bojojën saludaseere 
bacuana jocajëën. Gua bain baitoca, jocamaijëën. Mësacua 
saludaseere goiye quëñojëën. 14 Yequërë baru bainbi mësacuani 
bojomajën, mësacua coca quëani achoyete achaye güejën baitoca, barubi 
quëñëni saijëën. Ba huëe jobobi saijën, ba bainbi ëñajënna, mësacua 
guëon bai yaore cuenconi tonjëën. Janca yootoca, bacua gua jucha 
yooseere masiyë. 15 Mësacuani ñaca ganreba quëayë. Sodoma, Gomorra, 
jaan huëe jobo bainni bënni senjojañeru, bacua yua quërë tayejeiye 
bënni senjosicua baijacuaë, Riusu ëñojai umugusebi tianguëna.

Persecuciones
16 Yureca, mësacuare saoguëna, mësacua yua oveja huana airu 

yai jubëna tianjacuaru baijën, mësacua saiyë. Janca sëani, aña 
huana masiye rotareba rotayeru ai masiye rotajën baijëën. Janca 
baicuataan, juncubo huana guaye yooye beoye baiyeru, gare guaye 
yooye beoye baijëën. 17 Mësacua ëñare bajëën. Yequëcuabi mësacuani 
bëinjën, mësacuare preso zeanni bacua ëja bainna sani nëcojacuaë. 
18 Yequëcuabi mësacuare zeanni, yëë bain concuare sëani, mësacuare 
bain tayejeiye ëjacua bairuanna sani nëconi ëñojacuaë. Janca ëñojënna, 
mësacua yua yëë baiyete gua bainni quëani achoye poreyë. 19 Janca 
preso zeanni nëcojënna, mësacua sehuojayete ruru rotaye beoye 
baijën, huaji yëmajën baijëën. Mësacua sehuojarën tianguëna, Riusubi 
mësacua coca sehuojayete quëaji. 20 Mësacua segabi ba sehuo cocare 
rotamaijacuaë. Mësacua Taita Riusu Espíritubi quëaguëna, jaan cocare 
sehuojacuaë mësacua.

21 Jaanrën tianguëna, bainbi ba yojecuani preso zeanni huani senjo 
güesejacuaë. Yequëcuaga ba mamacuare preso zeanni, huani senjo 
güesejacuaë. Yequëcuaga ba pëcaguë sanhuëre preso zeanni, huani senjo 
güesejacuaë. 22 Mësacua yua yëë bainrebare sëani, sia bainbi mësacuani ai 
jeo ëñajacuaë. Jeo ëñajacuataan, yëëni sia recoyo jocaye beoye rotajën 
baijëën. Janca rotatoca, carajei umuguseña tianguëna, Riusubi mësacuani 
tëani bajaguëbi. 23 Mësacuabi tee huëe jobona sani, mësacuare jeo batoca, 
yequë huëe jobona gatini saijëën. Janca saijënna, mësacuani yihuoreba 
yihuoyë yëë: Riusu Raosiquëreba baiguëbi yëë gaje rai umuguse tianguëna, 
sia Israel bain huëe joboña ëñajën saiye poremaiñë mësacua.

24 Yeyeguëbi yua baguë yeyoguëru quërë tayejeiye baye poremaiji. 
Yoo conguëbi baguë ëjaguëru quërë tayejeiye baye poremaiji. 
25 Yeyecuabi bacua yeyocua tee masijën tee tayejeiye baiyeru ruintoca, 
reoji. Yoo concuabi bacua ëjacua baiyeru ruintoca, reoji. Yëë yua 
Riusu bai jobo ëjaguë baiguëna, bainbi yëëni Beelzebú Zupai Huati 
cahuë. Janca cacuabi quërë see yëë bainrebare guaye cajacuaë.
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A quién se debe tener miedo
26 Janca cajacua baijënna, bacuani huaji yëye beoye baijëën. Riusubi 

bacua guaye yooni yahuesee beorure ëñoni, siacuani masi güesejaguëbi. 
27 Yëëbi mësacuani yahue coca caguëna, beoru sia bainni quëani achojën 
baijëën. Mësacuabi bain yahue coca cayete achato, sia bainni güijën 
quëani achojën baijëën. 28 Ro ën yija bainni huaji yëye beoye baijëën. 
Mësacua ëmëjeen ganihuë segare huani senjoñe poreyë. Riusu segani 
huaji yëjën baijëën, bain recoyore gare carajei güeseye poreguëre sëani.

29 Samu bian huanare tee curi socorë naconi coye poreyë. Janca 
choa macarë roicuaretaan, Riusubi ga bian huaguëni rotaguë, gare 
huanë yeye beoye baiji. Riusubi yëmaitoca, bian huaguë teeguë segabi 
junni toinmaiji. 30 Mësacua sinjobë rañarega cuencueguë, mësacua 
baiye siayete masiji Riusu. 31 Janca sëani, bainni gare huaji yëye beoye 
baijëën. Sia bian jubëru mësacuani ai reoye ëñaguë, mësacuani quërë 
tayejeiye ai yëguë baiji Riusu.

Los que reconocen a Jesucristo delante de los hombres
32 Bain jubëbi achajënna, mësacua yua ñaca cajëën: Yëquëna yua 

Jesucristo baincuaë cajëën. Janca catoca, Yëëga, Taita Riusu guënamë 
reoto baiguëbi achaguëna, yëë bainreba concua ai reo huanaë caguë 
quëayë yëë. 33 Yequëcua, bain jubëbi achajënna, yëë baiyete gua güeye 
catoca, yëëga, yua Taita Riusu guënamë reoto baiguëbi achaguëna, 
bacuare gua güeye cayë yëë.

Jesús, causa de división
34 Bainni sañeña huaiye beoye baiyete jocaguë raimaëë yëë. 

Mësacuabi jaanre huacha rotamaijëën. Bainni sañeña huai güeseguë 
raëë yëë. 35 Yequëni baguë pëcaguëte huaiye rota güeseyë yëë. Yeconi 
bago pëcagote huaiye rota güeseyë yëë. Yeconi bago huagote huaiye 
rota güeseyë yëë. 36 Jeo bacuare cueto, bain tee huëe baicuaë cayë.

37 Pëcaguë sanhuëte yëëreru quërë yëguëbi yëë bainguë baiye poremaiji. 
Mama huanare yëëreru quërë yëguëbi yëë bainguë baiye poremaiji. 38 Yëë 
naconi tee yoo conguë baiye baji. Yëë yua ai yooyeru güinaru ai yooye 
yëmaiguëbi yua yëë bainguë baiye poremaiji. 39 Bainbi ro bacua baiye 
segare rotatoca, junni siaye sega baiji bacuare. Yëë baiye roina güeye 
beoye junni huesëtoca, jaancuabi goya rani, huajëreba huajëjën baijacuaë.

Premios
40 Yequëcuabi mësacuani tee ruiñe ëñajën baitoca, yua yëërega tee 

ruiñe ëñajën baiyë. Yëëni tee ruiñe ëñajën baitoca, yua yëë Taita 
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yëëre raosiquërega tee ruiñe ëñajën baiyë. 41 Yequëcuabi Riusu bainguë 
raosiquëni tee ruiñe ëñani bojotoca, Riusu bainguë raosiquë bojojayeru 
bojojën baijacuaë. Yequëcuabi reo bainguëni tee ruiñe ëñani bojotoca, 
reo bainguëni bojojën baijayeru bojojën baijacuaë. 42 Yequëcuabi yëë 
bainguë yëëre conguë teeguë segani tee ruiñe ëñani, quërë yojereba 
baiyeru baguëni oco segare uncuatoca, Riusubi baguë ro insijaye 
rotaseere baguëni gare jocaye beoye insijaguëbi, yihuoguë cabi Jesús.

Los enviados de Juan el Bautista

11  1 Janrëbi, Jesusbi baguëre concua sia sara samucuani coca 
yihuoni tëjini, baguëbi sani, bain huëe joboñana tianni, baguë 

cocare quëani achoni, bainre yeyoguë bajii.
2 Baiguëna, Juanbi, yao huëere preso guaosiquëbi Cristo yooguë 

baiyete achani, baguëre concua samucuare choini, bacua naconi 3 Jesusni 
coca caguë saobi:

—¿Mëë yua ba Cristo raijaguë baiguëguë? Baimaitoca, ¿yequë 
raijaguëni ëjoye baye mai? Jesusni senni achaguë saobi.

4 Saoguëna, Juanre concuabi Jesusna tianni, senni achahuë. Senni 
achajënna, Jesús sehuobi:

—Mësacua yua Juanna goini, mësacua yure ëñasee, mësacua yure 
achasee, jaanre baguëni quëajaijëën. 5 Ñaco ëñamaicuabi yua ñaco 
huajëyë. Guëon garasicuabi yua ganiñë. Gua canmi rau bacuabi 
tënosicua baijën, huajë raiyë. Ganjo achamaicuabi ganjo achayë. Junni 
huesësicuabi goya raiyë. Riusu bojo coca yua bonse beo huanani quëani 
achoseebi baiji. 6 Yëëni güeye beoye recoyo rotajën baicuabi ai baiye 
ai bojoreba bojojën baiyë, sehuoguë cabi Jesús.

7 Cani, bacuabi goijënna, Jesús yua bain jubëni Juan baiyete quëa 
birabi:

—Mësacua yua beo reotona sani, Juanre ëñañu cajën, ¿neni ëñañe 
rotarene? “Ro jëja beo huaguë, jëje sahua tutu taonseeru baiye ëñajaiñu” 
jaanre ëñañe gare rotamaëë mësacua. 8 ¿Neni ëñañe rotarene mësacua? 

“Ëjaguë caña juiguëte ëñajaiñu” jaanre ëñañe gare rotamaëë mësacua. Ëja 
bain caña juicua, yua menajeiñe baicua, jaancua yua tayejeiye ëja bain 
huëeñare baiyë. 9 ¿Neni ëñañe rotarene mësacua? “Riusu coca quëaguëte 
ëñajaiñu” catoca, mësacua yua tee ruiñe rotahuë. Aito. Riusu coca 
quëacua siacuaru yua quërë tayejeiye ëjaguëte mësacua ëñahuë. 10 Riusu 
ira coca toyani jocaseere ëñato, ën coca yua Juanre toyani jocasee baiji:

Mëëre quëaguëte ruru saohuë, mëë rai maare rehuacaiguëte, 
toyani jocasee baiji.

11 Janca toyani jocaguëna, mësacuani quëareba quëayë yëë. Juan 
Bautizaguëbi yua Riusu coca quëaye raosicua siacuaru quërë tayejeiye 
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ëjaguëbi baiji. Janca baiyetaan, Riusu bai jobo baicuare ëñato, baru 
baiguë quërë yojeguëreba baiguëbi yua Juanru quërë ëjaguëru baiji.

12 Juan Bautizaguë baisirënbi yurerën tëca gua bainbi Riusu bai 
jobona huañu cajën, ai jeo ëñajën baiyë. 13 Riusu ira bain raosicua, ira 
bainguë baisiquë Moisés naconi, siacuabi Riusu bai jobore quëani 
achojën, Juan baiye tëca janca cajën baëë. 14 Mësacuabi recoyo rotaye 
poretoca, Juan yua Riusu ira bainguë raosiquë Elías hueeguë tee 
baiguëbi. Jaanguëbi yua bainna raijaguë bajii. 15 Yureca ganjo banica, 
achani yeyejëën.

16 Yureca, bain huana yureña baicua ¿queaca yoojën baiyene? Zin 
huana sañeña huere yoocuaru baiyë. Yequëcuabi yua yequëcuani 
coca cayë: 17 “Yëquënabi jurihuëanbi juijën baiyetaan, mësacua conjën 
pairamaëë. Santiye gantajën baiyetaan, mësacua conjën ota oimaëë.” 
Janca cajën baiyete yureña bain baiyë. 18 Juanbi rani, baguë aon aiñe 
jocani, bisi ëye jocha gare uncuye beoye baiguëna, mësacuabi Ro 
rotaguë yoo huaguëbi baiji, baguëte cajën baëë. 19 Janrëbi yëë, Riusu 
Raosiquëreba baiguëbi rani, aonre anni, gonore uncuguëna, mësacuabi 
yeque cocabi yëëre cajën, Aon ain huatibi. Jochana güebe huatibi. Gua 
bain, impuesto curi cocua, ro bacua gua gajeguë baite, yëëre cajën, 
yëëre jayayë mësacua. Janca cacuataan, Riusu masiyete ëñañe yënica, 
Riusuni yeyereba yeyecua bacua yooyete ëñajëën, cabi Jesús.

Los pueblos desobedientes
20 Cani, janrëbi, baguë huëe joboñana sani tayejeiye yoo yooni 

ëñosiruanre ai bëinguë ca birabi, baruan bainbi bacua gua juchare gare 
jocaye beoye baicuare sëani:

21 —Mësacua Corazín huëe jobo bain, ai bënni senjoñe baijaguëbi 
mësacuare, cayë. Betsaida bainrega, ai bënni senjojañe cani jocayë 
mësacuare. Riusu tayejeiye yoosee, mësacuana ëñosee, jaanre Tiro 
bain, Sidón bain, bacuani ëñosee baitoca, ai bairën bacua gua juchare 
jocani senjoreahuë. Costal cañare sayani, yëtëbi bacua sinjobëanna 
yuyujën baireahuë, bacua jucha senjoseere eñojën baicua. 22 Riusu 
cuencuesi umuguse tianguëna, Tiro, Sidón, jaan bainre bënni 
senjojañeru mësacuani quërë tayejeiye ai jëja bënni senjosicua 
baijacuaë. 23 Mësacua Capernaum bainrega ai bënni senjojañe cani 
jocayë yëë. ¿Mësacua yua Riusu bai jobona tiañe rotaye? Bañë. Ba 
toana senjoni saoye sega baijaguëbi mësacuare. Riusu tayejeiye yoo 
yoosee, mësacuana ëñosee, jaanre yua Sodoma bainni ëñosee baitoca, 
jaan huëe jobobi yureña tëca baiguë baireabi. 24 Riusu cuencuesi 
umuguse tianguëna, Sodoma bainre bënni senjojañeru mësacuani 
quërë tayejeiye jëja bënni senjosicua baijacuaë, cabi Jesús.
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Vengan a mi y descansen
25 Cani, janrëbi, Jesús yua Taita Riusuni ujaguë cabi:

—Taita, mëë yua guënamë reoto, yija reoto, sia reoto tayejeiye 
Ëjaguëë. Yëë coca yure quëani achoguëna, bain masi ëjacua siaye 
yeyesicuaë cajën baicuataan, jaan cocare masiye poremaiñë bacua. 
Bacua masiyete ënsehuë mëë. Yequëcua zin huana baiyeru baicuabi 

“Yeyeye caraji yëëre” cajënna, jaancuani yëë cocare masi güesehuë mëë. 
Janca sëani, mëëni ai bojoguë, surupa cayë yëë. 26 Mëë yësee segare 
yoosiquë sëani, mëë bainre ai reoye conhuë mëë, ujaguë cabi.

27 Ujani janrëbi bainni yihuoguë cabi:
—Yureca, yëë Taitabi yëëna siayete insini jocabi. Yëë Taita segabi 

yëëre masiji. Yequëcua bañë. Yëë segabi yëë Taitare masiyë. Yequëcua 
bañë. Yëëbi yëë Taita baiyete yëë bain cuencuesicuani ëñoguëna, 
janrëbi yëë Taitani masiye poreyë bacua. 28 Ai jëja yoo yoojën 
guajasicua, ai rëquëye hueojën guajasicua, mësacua siacua yëëna 
raijëën. Raitoca, mësacuani tee ruiñe bëani huajë güeseyë yëë. 29 Yëëna 
rani, yëë baiyete yeyeye, jaan segare hueojën baijëën. Huëjeiyeru 
baiji. Yëë yua jëja guanseye beoye baiguëë. Ro yojereba baiguëru 
ëñoguëë yëë. Janca sëani, yëëna rani, tee ruiñe bëani huajëjëën. 
Mësacua yua recoyo reo huanoñe baijëën. 30 Janca baicuabi yëë 
baiyete yeyejën, rëquëye beoye hueojën, yëëre guaja beoye conjën 
baijëën, yihuoguë cabi Jesús.

Los discípulos arrancan espigas en el día de reposo

12  1 Janrëbi, yoo yoomai umuguse baiguëna, Jesús yua trigo 
aon zio reotobi ganiguë, baguë concuare aon guaguëna, aon 

zazaboanre tëani, aonracarëanre ain birahuë. 2 Janca yoojënna, fariseo 
bainbi ëñani, Jesusni bëinjën cahuë:

—Ëñajëën. ¿Mëëre concua queaca rotajën, aonre tëayene? Yoo 
yoomai umuguse sëani, mai ira coca toyani jocaseereru tin yooye 
poremaiñë, bëinjën cahuë.

3 Cajënna, Jesusbi sehuobi:
—Mai ira coca toyani jocaseere ëñajën, David yooseere cato, 

¿jaan quërore mësacua ëñamatene? Baguëre concua naconi ganini, 
aon guaguëna, 4 Davidbi Riusu huëena cacani, baru bai aonbëan 
Riusuna jocaseere inni ainguë banji. Pairi bain segabi aiñe 
porejënna, yequëcuabi aiñe poremaiñetaan, Davidbi inni ainguë, 
baguëte concuarega aonguë banji. 5 ¿Yequë quërorega mësacua 
ëñamatene? Yoo yoomai umuguse baiguëna, pairi bainbi Riusu huëe 
yoo macarëanre yoocuataan, jucha beoyë caji. 6 Yureca mësacuani 
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quëareba quëayë yëë. Riusu huëe tayejeiye baiyete cato, yëë yua Riusu 
Raosiquëreba baiguëbi quërë tayejeiye baiguëë. 7 Mësacua yua ën 
coca toyani jocasee: “Bainre oijën concuare cueyë yëë. Huaire huani 
misabëna ëocaicuare cuemaiñë yëë.” Jaan cocare reoye yeyejën 
baitoca, mësacua yua jucha beo huanare ëñajën, Gua bainë rotajën 
bacuare camaireahuë. 8 Yureca Riusu Raosiquëreba baiguëbi yua yoo 
yoomai umuguse ëjaguëë yëë, cabi Jesús

El hombre de la mano tullida
9 Cani, janrëbi see sani, bacua ñëca huëena cacabi. 10 Cacani ëñato, 

guënguësi sara baguëbi bajii. Baiguëna, baru bainbi Jesusni senni 
achahuë:

—¿Yoo yoomai umuguse baiguëna, bainre huachoye poreyene? senni 
achahuë. Ro coquehuë. Baguë sehuojayete achañu. Reoye sehuomaitoca, 
Guaye cahuë mëë cañu rotajën, baguëni janca senni achahuë.

11 Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Mësacua jubë baiguëbi oveja joyare baguë, yoo yoomai umugusebi 

gojena tointoca, baguë ovejare oire bani, baguëte zeanni, huëani 
etomaiguë? 12 Janca oire bani contoca, bainre coñe quërë tayejeiye 
yoojën baijëën. Janca sëani, yoo yoomai umuguse baiguëna, reoye 
yooye poreyë mai, cabi.

13 Cani janrëbi guënguësi sara baguëni:
—Mëë ëntë sarare minajëën, cabi.
Caguëna, minabi. Minani, baguë yequë sara baiyeru huajë sara 

rehuabi. 14 Janrëbi, fariseo bainbi sani, sañeña coca senni achajën: 
“¿Queaca yooni Jesusre huani senjoñene mai?” senni achajën bënë.

Una profecía acerca de Jesús
15 Janca senni achajën baijënna, Jesusbi masini, barubi etani sajii. 

Sani, ai jai jubë bainbi raijënna, sia rau bacuare huachobi. 16 Huachoni, 
Yëë yooguë baiyete yequëcuani quëani achoye beoye baijëën, caguë 
yihuobi bacuare. 17 Janca yihuoguë, Riusu ira bainguë raosiquë Isaías 
hueeguë baisiquë, baguë coca toyani jocaseeru güinaru yooguë bajii:
 18 Yureca, yëë yoo conguëte cuencueni bainna saojaguëë.

Yëë ai yësiquëbi baiji.
Yëë recoyobi baguëni ai bojoguë baiyë yëë.
Baguëte saoguë, yëë Espíritute baguëna jocaguëna, sia bain judío 

bain jubë baimaicuarega, siacuana sani, Riusu ëñojai umuguse 
tianjañete bacuani quëani achoguë baijaguëbi.

 19 Bain huai cocare caye beoye baijaguëbi.
Jëja güiye beoye baijaguëbi.
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Ai jëja coca cani achomaiguëbi bain huëe jobona ganini, güiye 
beoye baijaguëbi.

 20 Jëja recoyo beo huana banica, bacua recoyo rotaye conjaguëbi.
Yequëcua yua jaancuare ro jocani senjoñeru gare yooye beoye 

baijaguëbi.
Riusu ëñojai umuguse tiañe tëca, janca baijaguëbi baguë.

 21 Janca baiguëna, sia bainbi baguë baiyete rotajën, baguë conjañete 
ëjojën baijacuaë, toyani jocasee baiji.

Acusan a Jesús de recibir su poder del demonio
22 Janrëbi, yequëcuabi ñaco ëñamaiguë, yio matëbë baiguë, huati 

baguë, jaanguëte Jesusna rani ëñohuë. Rani ëñojënna, Jesusbi baguëte 
huachoguëna, ñaco ëñani, coca ca birabi. 23 Janca huachoguëna, sia 
bainbi ai ëñajën rëinjën, coca cahuë:

—¿Yureca guene? ¿David mamaquëmaiguë baguë? cahuë.
24 Janca cajënna, fariseo bainbi achani, bëinjën cahuë:

—Gua huati ëjaguë Beelzebú hueeguëbi conguëna, huati huaire janca 
etoni saoye poreji baguë, cahuë.

25 Cajënna, Jesusbi baguë ñacobi ëñani, bacua yahue rotaseere masibi. 
Janca masini, bacuani cabi:

—Tee jobo bainbi sañeña huatoca, siacuabi huesëni carajeiyë. Tee 
jubë bain, tee huëe bain, jaancuabi sañeña huatoca, siacuabi huesëni 
carajeiyë. 26 Janca baiguëna, güinaru, zupai huati concuabi sañeña 
huatoca, bacuaga huesëni carajeiyë. Ro huacha rotayë mësacua. Zupaire 
concuabi janca yoomaiñë. 27 Mësacuabi cajën, Beelzebú conseebi huati 
huaire etoni saoyë yëë cajën, ro huacha cayë mësacua. Janca catoca, 
mësacua bainbi huati huaire etoni saojënna, ¿nebi bacuare conguëne? 
¿Zupai huatibi conmaiguë? Janca etoni saocuabi mësacua guaye 
yooseere ëñojën baijacuaë. 28 Yëëbi huati huaire etoni saoguëna, 
Riusu Espíritu segabi yëëre conji. Janca conguëna, Riusubi baguë 
tayejeiye baiyete mësacuana yuara ëñoguë baiji.

29 Yequëcuabi jëja baguë huëena jian cacaye yëtoca, ruru jëja baguëni 
preso hueñe bayë. Baguëte preso huenmaitoca, baguë bonsere jiañe 
poremaiñë. Zupai huatiga jancararu jëja baguëna, yëëbi baguëni preso 
huenjaguëë.

30 Yëë naconi tee conmaicuabi yua yëëni jeo bayë. Yëë naconi tee 
yoo yoojën baimaicuabi yua yëë bain ñëcosicuare saoni senjoñë.

31 Janca sëani, mësacuani yihuoreba yihuoguë cayë yëë. Bain gua 
coca ro bëyoni casee siayete Riusubi huanë yeye poreji. Riusu Espírituni 
gua coca ro bëyoni catoca, Riusubi gare huanë yeye beoye baiji. 
32 Yequëcua, yëëni Riusu Raosiquëreba baiguëna, gua coca ro bëyoni 
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catoca, Riusubi huanë ye güeseye poreji. Riusu Espírituni gua coca ro 
bëyoni catoca, Riusubi gare huanë yeye beoye baiji. Yure bairën, Riusu 
ëñojairënga, gare jocaye beoye huanë yemaiji Riusu.

El árbol se conoce por su fruto
33 Reo sunquiñë banica, reo uncuere quëinji. Gua sunquiñë banica, gua 

uncuere quëinji. Ba sunqui uncuere ëñani, sia sunquiñë baiyete masiye poreyë. 
34 Mësacua yua aña huana baiyeru ro coquejën, ro guaye yoojën baicuaë. 
Janca sëani, mësacua yua reoye caye gare poremaiñë. Bain recoyo rotayete 
masiye yëtoca, baguë yiobo cayete achani rotani masijëën. 35 Reo bainguë 
banica, baguë recoyo reoye rotani, ai reoye conji. Gua bainguë banica, baguë 
recoyo guaye rotani ai guaye yooji. 36 Mësacuani ganreba yihuoguë cayë 
yëë. Riusu ëñojai umuguse tianguëna, Riusubi sia bain guaye cani tonseere 
rota güeseni, bacua guaye yoojën baiseere senni achajaguëbi. 37 Janca sëani, 
mësacuabi reo coca cajën baitoca, Riusubi reo bainë mësacua, cajaguëbi. 
Mësacuabi gua coca cajën baitoca, Riusubi gua bainë mësacua, cajaguëbi, cabi 
Jesús.

La gente mala pide una señal milagrosa
38 Caguëna, janrëbi, ira coca yeyocua, fariseo bain naconi, bacuabi 

Jesusna sani, coca senni achahuë:
—Ëjaguë, mëë tayejeiye baiyete ëñojëën. Ëñañu, cahuë.
39 Cajënna, Jesús sehuobi:

—Yureña bainbi Riusure ro jocani senjojën, yëëni tayejeiye yoo yooni ëñoñete 
señë. Janca sencuaretaan, Riusu ira bainguë raosiquë Jonás hueeguë baisiquë, 
baguë baisee segare quëani masi güeseyë yëë. 40 Jonás yua samute umuguseña 
naijani ñatajani ba jai ziaya huaibi rëonsiquë baiguë banji. Janca baiguëna, 
yëë, Riusu Raosiquëreba baiguëbi güinaru samute umuguseña naijani ñatajani 
yijana tansiquë baijaguëë yëë. 41 Riusu ëñojai umuguse tianguëna, Nínive huëe 
jobo bainbi huëni, yureña bain guaye baiyete masi güesejacuaë. Jonás coca 
quëani achoseere achani mame recoyo rehuasicua sëani, mësacua guaye baiyete 
masi güeseyë bacua. Yurera baiguëna, Jonasru quërë tayejeiye yeyoguëbi 
mësacuana tianhuë yëë. 42 Riusu ëñojai umuguse tianguëna, sëribë canco reoto, 
baru bai ëjago baisicobi huëni, yureña bain guaye baiyete ëñojagoco. Bago yua 
Salomón masiye yeyoyete achaza cago, ai soona sani baguë cocare achago banco. 
Yurera baiguëna, Salomonru quërë tayejeiye yeyoguëbi mësacuana tianni yëë 
tayejeiye baiyete mësacuani ëñohuë yëë.

El espíritu impuro que regresa
43 Gua huatibi bainguëte etani saiguë, beo reotona ganiguë, bëani huajëye 

bairute cueji. Cueni, reorute tinjamaiguëbi yua 44 Yëë etasi huëena see 
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goza caji. Janca cani, baruna goini ëñato, yua huati beo huëe, reoye rehuani 
reoye yuasee bajii, bainguë recoyo. 45 Janca baiguëna, baguë yua see sani, 
yequëcua huati huai, tee ëntë sara samucuare cueji. Baguëru quërë gua 
huati huaire cueni, bacuare choini, rani, sia jubëbi ba etasi huëena cacani 
bëayë, bainguë recoyona. Janca bëajënna, ba bainguë yua quërë see ai baiye 
ai guajaiguë bajii. Rurureba baisee yua quërë reoye bajii. Yureña bainga ai 
guaye baijën, quërë see guajeijën baijacuaë, cabi Jesús.

La madre y los hermanos de Jesús
46 Yuta cani tëjimaiguëna, yureca Jesús pëcago, Jesús yojecua, 

bacuabi tian rani, huese cancore ëjojën, baguëte choni raohuë. 
47 Raojënna, bacua raosiquëbi Jesusni quëabi:

—Mëë pëcago, mëë yojecua, bacuabi huese cancore ëjojën, mëëni 
choiyë, quëabi. 48 Quëaguëna, Jesús sehuobi:

—¿Yëë pëcago, yëë yojecua, jarocuane? senni achaguë sehuobi.
49 Janca senni, janrëbi baguë concuare ba bainni ëñoni cabi:
—Yëë pëcago, yëë yojecua yua ënjoon baicuaë. 50 Yëë Taita Riusu 

guënamë reoto baiguë, baguë yëyeru yoojën baicua, jaancuabi yua yëë 
yojeguë sanhuë, yëë yojego sanhuë, yëë pëcago sanhuë baicuaë, cabi.

La parábola del sembrador

13  1 Cani, jaansi umuguse, Jesús yua baguë bai huëebi etani, zitara 
yëruhuana sani bëabi. 2 Bëani, ai jai jubë bainbi ñëca raëë. Ai jai 

jubë bain sëani, Jesús yua yoguna cacani bëaguëna, bain jubëbi mejagu 
yëruhuate achajën nëcahuë. 3 Achajën nëcajënna, janrëbi yeyo cocabi 
bacuani ai baiye ai yihuoguë quëani achobi:

—Bainguëbi zio yooguë sajii. 4 Sani, yijare reoye rehuani tëjini, 
aonracarëanre mogasi yijana yuyuguë ganibi. Yuyuguë ganiguëna, 
yequëracarëanbi maana toinguëna, bian huanabi chiani uncueni 
siahuë. 5 Yequëracarëanbi gata yijana toinguëna, yaobi beanguëna, ai 
besa ticubi. 6 Janca ticuguëna, janrëbi ai jasuye ënsëguëna, sita beo 
sahua sëani, ticubi cueneni junjii. 7 Yequëracarëanbi miubëna toinguëna, 
miubi irani hueanguëna, aonbi quëinmajii. 8 Yequëracarëanbi yua reoye 
rehuasi yijana toinguëna, aonbi irani, jorini, reoye quënjii. Quëinguëbi 
yequë sahuañabi cienracarëan quënjii. Yequë sahuañabi sesentaracarëan 
quënjii. Yequë sahuañabi treintaracarëan quënjii, caguë yeyobi. 
9 Yeyoni janrëbi, Mësacuabi ganjo banica, achani yeyejëën, cabi.

El porqué de las parábolas
10 Janca caguëna, janrëbi baguëre conjën baicuabi rani, baguëni coca 

senni achahuë:
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—¿Mëë guere jaancuani yeyo cocabi yihuoguë caguëne? senni 
achahuë.

11 Senni achajënna, sehuobi:
—Riusubi baguë bai jobo baiyete mësacuani tee ruiñe quëani, baru 

bai yahueseere mësacuani tee ruiñe masi güeseji. Jaancuaretaan, banji. 
12 Mësacuabi ai baiye ai batoca, quërë ai baiye mësacuana insisee 
baijaguëbi. Janca baiguëna, mësacuabi aireba coni bajacuaë. Ai 
baiye beotoca, mësacua baye choa macarë sega batoca, beoru quëñeni 
tëasee baijaguëbi. 13 Janca baiye sëani, jaancuani yihuoguë, yeyo 
coca segabi bacuani quëayë. Ñaco bacuataan, ëñañe poremaiñë. Ganjo 
bacuataan, achaye poremaiñë. Gue yeyeye beoye baicuaë. 14 Riusu 
ira bainguë raosiquë, Isaías hueeguë baisiquëbi coca cani jocaguëna, 
jaancuabi güinaru yoojën baicuaë. Ñaca cani jocabi Isaías:

Mësacuabi ganjo bacuataan, mësacua achaye güecuaë.
Ñaco bacuataan, mësacua ëñañe güecuaë.
Jaanre bacuani quëani achojëën.

 15 Bacuabi yëë rotayeru rotaye güecuare sëani, janca bacuani 
quëajëën.

Bacua recoñoa bain huanomaiñeru rotajën baiyë.
Bacua ganjo guiiseeru baiyë.
Bacua ñaco tapiseeru baiyë.
Ruiñe ëñañe beoye baza cajën, ruiñe achaye beoye baza cajën, ruiñe 

yeyeye beoye baza cajën, yëëre güecuaru ruënë bacua.
Yëëna bonë rani, huacho güeseye gare güejën baicuaë, Isaíasni 

cani jocabi Riusu.
16 Janca baicuataan, mësacua ñacobi tee ruiñe ëñacua sëani, bojojën 

baijëën. Mësacua ganjobi tee ruiñe achacua sëani, bojojën baijëën. 
17 Mësacuani yihuoreba yihuoguë cayë. Riusu ira bain baisicua, 
yequëcua reo bain baijën baisicua, bacuabi mësacua yure ëñañete 
ëñañe ëjocuataan, bacuabi ëñañe poremaëë. Mësacua yure achayete 
achaye ëjocuataan, bacuabi achaye poremaëë.

Jesús explica la parábola del sembrador
18 Janca baisicua baijënna, mësacua yureca achajëën. Zio yooguë 

cocare mësacuani tee ruiñe quëayë yëë. 19 Bainbi Riusu bai jobo cocare 
achani, ro huesë ëaye achajën baitoca, zupai huatibi rani, bacua coca 
achaseere bacua recoyo bayete tëani senjoji. Aonracarëan maana 
toinseeru baiyë bacua. 20 Yequëracarëan gata yijana toinseere rotato, 
ëñere yeyejëën. Bainbi Riusu cocarebare achani, jaansirën bojojën 
baijën, ba cocare rotayë. 21 Janca rotacuataan, sita beo sahua baiyeru 
baijën, jëja recoyo beocuaru zoe rotamaiñë. Yequëcuabi jeo ëñajën, 
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huiya yoojënna, bacua yua Riusu cocareba roire ai yoojën, ba cocare 
recoyo rotaye jocayë. 22 Yequëracarëan miubëna toinseere rotato, 
ëñere yeyejëën. Bainbi Riusu cocarebare achajën baicuataan, ro ën 
yija baiye segare rotajën, coquesicuaru ruiñë. Bonse segare bani 
bojoza cajën, aonracarëan hueanni siaseeru Riusu cocarebare recoyo 
rotaye gare jocayë. Janca jocajën, reoye yooye gare ëñomajën baiyë. 
23 Yequëracarëan reoye rehuasi yijana toinseere rotato, ëñere yeyejëën. 
Bainbi Riusu cocarebare achani, recoñoa rehuani, reoye yooye ai baiye 
ai ëñojën baiyë. Janca baicuabi yequëcua yua cienracarëan quëiñeru 
baiyë. Yequëcua yua sesentaracarëan quëiñeru baiyë. Yequëcua yua 
treintaracarëan quëiñeru baiyë, yihuoguë quëabi Jesús.

La parábola de la mala hierba entre el trigo
24 Quëani janrëbi, see yeque yeyo cocare bacuani yihuobi:

—Riusu bai jobo baiyete yeyeye yëtoca, ën cocare achani yeyejëën. 
Yequë bainguëbi baguë ziore tanguë, aonracarëan reoracarëanre tanbi. 
25 Tanguëna, janrëbi baguë bainbi ñamibi cainjënna, jeo baguëbi yahue 
rani, ro tayaracarëanre ba ziona yahue tanni sajii. 26 Tanni saquëna, 
janrëbi rehue aon sahuañabi irani quëinguëna, ba huiya tayaga 
ba ziona canquesee bajii. 27 Baiguëna, ba zio cuiracuabi yua bacua 
ëjaguëna sani quëani achohuë: “Ëjaguë, mëë aonracarëan tansee yua 
reoracarëan baitoca, ¿huiyabi queaca huiguëne?” senni achajën cahuë. 
28 Cajënna, baguë sehuobi: “Jeoguëbi tanguëna, huiyabi huiji” sehuobi. 
Sehuoguëna, bacuabi cahuë: “Janca baitoca, huiya tayare rutani 
senjoñu” cahuë. 29 Cajënna, baguëbi cabi: “Bañë. Janca yoomaijëën. 
Huiya tayare rutatoca, aon sahuañarega yequërë huiya naconi huacha 
rutamaiñe. 30 Siaye tee irani, aon tëarën tëca tee irajaguë. Janrëbi aon 
tëarën tianguëna, aon tëacuani quëajaguëë yëë: Ruru mësacua yua 
huiya tayare rutani, jurëanre gueonni ëojaiñu cajën bëyojëën. Janca 
bëyoni janrëbi, aonre tëani, yëë aon ayaruna ayajëën” cajaguëë yëë, 
cabi ba ëjaguë. Jaan cocare achani, Riusu bai jobo baiyete yeyejëën, 
yihuoguë quëabi Jesús.

La parábola de la semilla de mostaza
31 Quëani janrëbi yeque coca, yeyo cocare bacuani yihuoguë quëabi:

—Riusu bai jobo baiyete yeyeye yëtoca, ën cocare achani yeyejëën: 
Yequë bainguëbi mostazaracarë teeracarëte sani, baguë ziona tanbi. 
32 Siaracarëanru quërë zinracarë baitoga, yijana tanseebi irani, yua 
sia sunquiñëaru quërë jai sunquiñëbi iraji. Janca iraguëna, ca huai 
huanabi rani, bacua ziaroanre mostaza sunquiñë cabëanna suaye poreyë, 
yihuoguë quëabi Jesús.
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La parábola de la levadura
33 Quëani janrëbi yeque coca, yeyo cocare bacuani yihuoguë quëabi:

—Riusu bai jobo baiyete yeyeye yëtoca, ën cocare achani yeyejëën: 
Romi huagobi aonre boza cago, harina samute rorohuëanre cuencueni, 
janrëbi aon huoco macare inni harinana ayani jamego. Janca 
jamegona, harinabë siabëbi huocojajii, yihuoguë quëabi Jesús.

El uso que Jesús hacía de las parábolas
34 Janca yihuoguë, yeyo coca segare bain jubëanni quëani achobi. 

Jaan coca segabi quëaguë,
35 Riusu ira bainguë baisiquë coca toyani jocaseeru güinaru yooguë 

bajii. Ën coca toyani jocasee bajii:
Yëë yua bainni yihuoza caguë, yeyo coca segare bacuani yihuoguë 

quëajaguëë yëë.
Ën yija rehuani jocasirën baiguëna, Riusubi jaan cocare rotani, 

bainni zoe quëamajii.
Quëamaiguëna, yurera bainni quëajaguëë yëë, toyani jocasee 

baiji.

Jesús explica la parábola de la mala hierba entre el trigo
36 Janrëbi, bain jubëanre yihuoni tëjini, bacuare jocani, huëena gojii. 

Goiguëna, baguëre concuabi baguëna tian rani, coca senni achahuë:
—Mëë coca quëasee, gua huiya taya ziona tansee, jaanre yëquënani 

tee ruiñe quëajëën, baguëni senni achahuë.
37 Senni achajënna, baguëbi sehuobi:

—Ba aonracarëan reoracarëanre tansiquë yua yëëë. Bainguëru 
Raosiquërebaë. 38 Ba zio yua sia ën yija reotoë. Ba aonracarëan 
reoracarëanre rotato, yua Riusu bainë. Riusu bai jobore baijacuaë. Ba 
huiya taya tanseere rotato, gua bainë. 39 Ba jeo baguë huiya tanseere 
rotato, jaanguë yua zupai huatibi baiji. Aon tëarënre rotato, ën yija 
carajeirënre cayë. Aon tëacuare rotato, Riusu anje sanhuëë cayë. 40 Gua 
huiya taya rutani gueonni ëoyete rotato, ën yija carajeirën tianguëna, 
janca baijaguëbi. 41 Yëë yua Bainguëru Raosiquërebabi yëë anje 
sanhuëre choini, bain jubëan ñëcasicuana saojaguëë yëë. Saoguëna, 
bacuabi gua jucha yoojën baisicuare cueni, sia gua bainre quëñeni, 
42 baru bai toana senjoni saojacuaë. Saojënna, bacuabi ai oijën, ai 
jasiye ai yoojën, bacuabi bacua zemeñoa cuncujën baijacuaë. 43 Janca 
baijënna, janrëbi yequëcua reoye yoojën baisicuabi Taita Riusu bai 
jobore baijën, ënsëguë miañeru ai gosijeiye baijacuaë. Yureca, ganjo 
bacuabi achani yeyejëën, yihuoguë cabi Jesús.
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La parábola del tesoro escondido
44 Cani, janrëbi see yeyo cocare yihuoguë quëabi:
—Riusu bai jobo baiyete yeyeye yëtoca, ën cocare achani yeyejëën: 

Bainguëbi yequëcua ba yijana noani, ata bonse yahue tanni tapisee 
baiguëna, tinjabi. Janca tinjaguëbi ai bojoguë, ba bonsere see tapini, 
janrëbi baguë baye siaye bendieni, ba yija ëjaguëna sani, baguë yijare 
coni babi.

La parábola de la perla de mucho valor
45 Riusu bai jobo baiyete yeyeye yëtoca, ën cocare achani yeyejëën: 

Gosijei curi ëjaguëbi reo curi perlaracarë teeracarë quërë tayejeiye 
ai roiracarëte tinjabi. 46 Janca tinjaguëbi baguë baye siaye bendieni, 
jaanracarëte coni babi.

La parábola de la red
47 Riusu bai jobo baiyete yeyeye yëtoca, ën cocarega achani 

yeyejëën: Yequëcuabi huanterëte sani, jai ziayana senjoni, ziaya huai 
huana sia huai huanare yoni bahuë. 48 Janca yoni bacuabi ziaya 
yëruhuana bëani, ba huaire cuencuehuë. Cuencueni, reo huai huana 
baitoca, bacua sotoroanna ayani bahuë. Gua huai huana baitoca, 
senjohuë. 49 Ën yija carajeirën tianguëna, Riusu anje sanhuëbi güinaru 
yoojacuaë. Bain jubëanna sani, gua bainre quëñeni, reo bainre 
rehuani bajacuaë. 50 Janrëbi, gua bainre sani, ba toana senjojacuaë. 
Senjojënna, bacuabi ai oijën ai jasiye ai yoojën, bacua zemeñoa cuncujën 
baijacuaë, yihuoguë quëabi Jesús.

Tesoros nuevos y viejos
51 Janca yihuoguë quëani, baguëre concuani senni achabi:
¿Mësacua yua yëë coca yihuosee siaye achare? senni achabi.
Senni achaguëna,

—Jaëë. Achahuë, Ëjaguë, cajën sehuohuë.
52 Sehuojënna, bacuani see yihuoguë quëabi Jesús:

—Janca achatoca, mësacua yua Riusu bai jobo baiyete reoye 
yeyesicua baijën, Riusu ira coca yeyocuaru sia bainni yeyoye 
porecuaë. Mësacua jaanrë masisee, mësacua yurera mame yeyesee, 
mësacua siaye masiyete rotani, yequëcuani tee ruiñe yeyojën baijëën. 
Jai huëe ëjaguë baye, ira macarëan, mame macarëan, jaanre bani, 
baguë yoo yooye yëtoca, sia macarëanre ëñani, baguë yësi macarëte 
cuencueni, baguë yoo yooye masiji. Jaanguë baiyeru baiyë mësacuaga, 
yihuoguë quëabi Jesús.
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Jesús en Nazaret
53 Janca quëani, baguë yeyo cocare yihuoni tëjini, baguë yua huëni, 

baguë zinrën baisi jobona sajii. 54 Sani tianni, bain ñëca huëeña, baru 
bai huëeñana cacani, bainre yeyobi. Yeyoguëna, bain huanabi ai 
achajën rëinjën cahuë:

—¿Baguë coca yeyosee queaca jaanre masiguëne baguë? ¿Baguë 
tayejeiye yoo yooni ëñosee, queaca yooye poreguëne baguë? 55 Ro 
bainguë sega baiguëbi sunqui tentoguë mamaquë baiguëbi. Baguë 
pëcago yua María hueego. Baguë yojecua yua Santiago, José, Simón, 
Judas, jaan huee huana baiyë. 56 Baguë romi yojecua siacua yua mai 
naconi baiyë. Janca sëani, ro mai huana baiyeru baiguëbi ¿queaca 
jaan yooye poreguëne? cajën, 57 baguë cocare achaye güejën, baguëte 
tee ruiñe ëñamajën baëë. Baguëni ëñañe gua güejën baëë.

Janca baijënna, Jesusbi bacuani cabi:
—Riusu bain raosicua banica, siacuabi bacuani tee ruiñe ëñajën 

bojoyë. Bacua tee jobo bain, bacua tee huëe bain, bacua segabi bacuani 
guaye rotajën, bacuani ëñañe gua güejën baiyë, cabi Jesús.

58 Janca caguë, baru baicuabi baguëni recoyo rotaye güecua sëani, 
baguë tayejeiye masiyete yua bacuani masi güeseye poremajii.

La muerte de Juan el Bautista

14  1 Jaan umuguseñabi sia reoto bainbi Jesús baiyete achani masijënna, 
bain tayejeiye ëjaguë Herodesbi achani, 2 baguë bain concuani cabi:

—Juan Bautizaguëbi baiji baguë. Junni huesësiquëbi yua goya rajii. 
Janca goya raiguëbi tayejeiye masiguë ëñoñe poreji, cabi.

3 Herodes yua jaanrë Juanre preso zeanni, yao huëena preso gueoñe 
guansebi. Herodías yua baguë yojeguë Felipe rënjo baigona, Herodesbi 
bagote tëani babi. 4 Janca tëani baguëna, Juanbi Herodesni bëinguë 
caguë bajii.

—Bagote janca tëani baguëbi ai guaye yoohuë mëë, caguë bajii. 
Janca sëani, Baguëre preso zeanjëën, caguë guansebi.

5 Guanseni, baguëni huani senjojama rotaguë yoomajii, bain jubëni 
huaji yëguë sëani. Bacuabi Juanre ëñajën, Riusu raosiquëbi baiji rotajën 
baëë. 6 Janrëbi, Herodes tëya raisi tëcahuëru baiye tianguëna, baguë 
bain choisicuabi ñëca raijënna, Herodías mamaco romi zingobi cacani 
pairago. Pairagona, Herodesbi bagoni ëñani bojobi. 7 Janca bojoguëbi 
bagoni cani jocabi:

—Mëëni tee ruiñe cayë yëë. Mëë gue gua macarëanre sentoca, 
mëëna roreba insiyë yëë, cabi. 8 Caguëna, janrëbi pëcagobi yihuogona, 
ba romi zingobi Herodesni senni achago cago:
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—Juan Bautizaguë sinjobëte tëyoni, guëna reahuana tëoni, ënjoona 
rani, yëëni ëñojëën, cago sencoë bago.

9 Cagona, Herodesbi ai santi huaguë runjii. Janca ruinguëtaan, 
baguë cani jocaseeru tin yooye yëmajii, ba bain gajecuabi achasicua 
sëani. Janrëbi, Juanni huani senjojëën caguë, 10 yao huëena coca saobi. 
Saoguëna, bacuabi Juan sinjobëte tëyoni, 11 guëna reahuana tëoni raoni, 
ba romi zingona insihuë. Insijënna, bago pëcagona sani ëñogo.

12 Janrëbi, Juanre conjën baicuabi rani, baguë ganihuëte sani tanhuë. 
Tanni janrëbi, Jesusna sani quëahuë.

Jesús da de comer a cinco mil hombres
13 Quëajënna, janrëbi, Jesús yua yoguna cacani, bain beo reotona 

quëñëni sajii. Saiguëna, sia bain jubëanbi achani, sia huëe joboanbi 
etani, maabi saijën, baguëni betehuë. 14 Janrëbi, Jesús yua baguë 
sairuna tianni, jeni, mëni, ai jai jubë bainre ëñabi. Janca ëñani, bacuani 
ai oire babi. Bacua juin huanare huachobi. 15 Janrëbi naiguëna, baguëre 
concuabi tianni, baguëni cahuë:

—Yua naiji. Bain beo reotoë ënjoon. Janca sëani, bacuare saojëën. 
Huëe joborëanna sani bacua aon aiñe cojabë, cahuë.

16 Cajënna, Jesús sehuobi:
—Bañë. Janca saomainaa. Mësacua segabi bacuani aon cuirajeen, cabi.
17 Caguëna, bacua cahuë:
—Yëquëna huana yua cinco jojo aonbëan, samu ziaya huai huana, 

jaan sega bayë ënjoon, cahuë.
18 Cajënna:
—Jaan aonre yëëna rani insijëën, cabi.
19 Cani janrëbi, sia bain huanani reo tayahuëanna bëaye guansebi. 

Guanseni janrëbi, ba cinco jojo aonbëan, ba samu ziaya huai huanare 
inni, guënamë reotore mëiñe ëñani, Riusuni surupa cani, aonbëanre 
jëyeni, baguëre concuana insibi. Insiguëna, bacuabi yua bain huanana 
insihuë. 20 Insijënna, sia huanabi anni yajihuë. Janrëbi, aon anni jëhuasi 
michirëanre chiani, doce jëeña buiye ayahuë. 21 Ba bain ainsicuare 
ëmëcua segare cuencuejënna, cinco mil baëë. Romi huanare, zin 
huanare cuencuemaëë.

Jesús camina sobre el agua
22 Janrëbi, Jesús yua baguëre concuare choini, yoguna cacani, 

Tëhuina jeenjëën caguë guansebi. Guanseni, saijënna, baguë yua bain 
jubëanre quëani saobi. 23 Saoni tëjini, janrëbi, cu reotona sani, tee 
huaguë baiguëbi Riusuni coca ujabi. Ujani naijani, tee huaguë bajii. 
24 Baiguëna, baguëre concuabi yogute baijën, jobo zitarate huahuajënna, 
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ai jëja tutu raguëna, tëabi ai huëjii. Huëiguëna, bacuabi ai yoojënna, 
25 ñata ñamibi Jesusbi zitara canjaan ganiguë, bacuana tian rajii. 
26 Tian raiguëna, baguëre concuabi ëñani, ai quëquëreba quëquëjën 
güihuë:

—¡Huatibi raiji! quëquëjën güihuë.
27 Güijënna, Jesusbi jaansiquë bacuani cabi:

—¡Mësacua jëja recoyo bajëën! Yëëë. Quëquëye beoye baijëën, cabi.
28 Caguëna, Pedrobi baguëni cabi:

—Ëjaguë, mëë baiye tee ruiñe baitoca, yëërega zitara canjaan 
ganiñe guansejëën. Mëë bairuna tianza, cabi.

29 Caguëna, Jesusbi:
—Raijëën, sehuobi.
Sehuoguëna, Pedro yua yogubi etani, zitara canjaan ganini, Jesús 

bairu tëca sajii. 30 Sani, janrëbi ba jëja tuture rotani, janrëbi huaji yë 
birani, baguë yua ruca birabi. Ruca birani, ai jëja güibi:

—¡Ëjaguë, yëëre zeanni huëajëën! cabi.
31 Caguëna, Jesús yua jaansiquë baguë ëntë sarare minani, Pedrote 

zeanni, baguëni cabi:
—¿Mëë guere yooguë huaji yëguëne? ¡Yëë tayejeiye yooye poreyete 

recoyo rotaye caraji mëëre! cabi.
32 Caguëna, ba huanabi yoguna cacajënna, tutubi carajajii. 

33 Carajeiguëna, yogu baicuabi Jesusna gugurini rëanni bojohuë.
—Riusu Zinrebaë mëë, cajën yoohuë.

Jesús sana a los enfermos en Genesaret
34 Janrëbi, bacuabi jeenni, Genesaret yijana tianhuë. 35 Tianni 

mëijënna, baru bainbi baguëni masini, sia ba reotona coca saoni, juin 
huanare raye guansehuë. Janca guanseni, juin huanare rani, Jesusni 
ëñoni, 36 baguëni cahuë: Mëë can namire paroye sega yëyë cajën senë. 
Senni, sia huana baguë canre parocua, jaancuabi huajë raëë.

Lo que hace impuro al hombre

15  1 Janrëbi, fariseo bain, ira coca yeyocua, Jerusalenbi raisicuabi 
Jesusna tianni baguëni bëinjën senni achahuë:

2 —¿Mëëre concuabi guere yoojën, mai ira bain baisicua yoojën 
baiseeru tin yooyene? Bacua ëntë abumajën, aonre aincua sëani, ai 
guaye yoohuë bacua, bëinjën senni achahuë.

3 Senni achajënna, Jesús sehuoguë cabi:
—¿Mësacuaga guere yoojën, ro mësacua ira bain baisicua yoojën 

baiseeru yooñu cajën, Riusu guanseni jocaseeru tin yooyene? 4 Riusu 
coca guanseni jocaseere rotajëën: “Mëë pëcaguëni, mëë pëcagoni tee 
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ruiñe ëñajën baijëën” cani jocabi. “Bainguëbi baguë pëcaguë sanhuëni 
guaye catoca, baguëni huani senjojëën” cani jocaseega baiji. 5 Janca 
cani jocasee baiguëtaan, mësacuabi ro tin guansejën baiyë: “Mësacuabi 
mësacua pëcaguë, pëcago, bacuani: Yëë baye siaye Corbán baiji. Riusuna 
cuencueni jocaseeë cayë. Janca sëani, mësacuana insiye poremaiñë, 
jaanre catoca, mësacua pëcaguë sanhuëni conni cuiraye yoomaijëën.” 
Jaan cocare ro huacha yeyojën baiyë mësacua. 6 Janca yeyojën, mësacua 
ira bain baisicua yoojën baiseere yeyoñu cajën, Riusu coca guanseni 
jocaseere ro huesoni senjojën baiyë mësacua. 7 Janca sëani, mësacuabi 
reo bain baiye ro cajën, ro coqueyë. Riusu ira bainguë baisiquë, Isaías 
hueeguë baisiquëbi mësacua yure baiyete ai masiye quëabi:
 8 Judío bainbi Riusuni tee ruiñe ëñañeru ëñojën, ro bacua yioboan 

segabi reoye cajën, ro coqueyë.
Janca cajën, bacua recoñoabi baguëni rotamajën baiyë.

 9 Ro coquejën, Riusuni ro gugurini rëanjën baiyë.
Ro ën yija bain rotasee segare yeyojën, Riusu cocarebaë cajën, ro 

coqueyë, toyani jocabi Isaías, cabi Jesús.
10 Janca cani, janrëbi, bain huanare choini, bacuani yihuoguë cabi:
—Mësacua tee ruiñe achani yeyejëën. 11 Bain aon ainseebi guajeiye 

beoye baiyë. Bain recoyo rotani casee sega, jaan segabi guajeijën 
baiyë, cabi.

12 Caguëna, janrëbi, baguëre concuabi baguëna sani quëahuë:
—Mëëbi yure coca caguëna, fariseo huana chao huanabi ai oijën, ai 

yoojën achahuë, quëahuë.
13-14 Quëajënna, Jesús sehuobi:
—Bacua oijën baiyete rotamaijëën. Yëë Taita Riusu guënamë reoto 

baiguëbi sia sunquire, sia sahuare ëñani, baguë tanmaisee banica, 
gare rutani senjojaguëbi. Janca casee sëani, bacua coca yeyoyete 
achamaijëën. Bainni tee ruin maare ëñoñu cajën baicuataan, ro 
coqueyë. Ñaco ëñamaicuaru baiyë. Ñaco ëñamaiguëbi yua yequë ñaco 
ëñamaiguëni maare ëñoza caguë, baguëte satoca, ba samucuabi ro 
yorobëna tonni huesëyë, caguë sehuobi.

15 Caguëna, janrëbi, Pedrobi baguëni coca senni achabi:
—Mëë yeyo coca yure casee yëquënani tee ruiñe quëajëën, senni 

achabi.
16 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:
—¿Mësacua yua ro huesë ëaye achare? 17 Janca baitoca, mësacua 

tee ruiñe achani yeyejëën. Bain aon ainseebi guëtabë segana tianni, 
janrëbi ro anni saoye segabi etani huesëji. 18 Bain recoyo rotani yiobobi 
caseega jaanbi cajën, ro guajeijën baiyë. 19 Bainbi ro recoyo rotajën, 
guaye segare rotani, guaye yoojën baiyë. Bainre huani senjojën, 
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ëmëcua romicua sañeña ro yahue bajën ro ata yoojën, bonsere jianjën, 
ro coquejën bain guaye yooseere tinja cajën, bainre guaye cajën, 
jaanre guaye yoojën ganiñë. 20 Janca guaye rotajën, guajeijën baiyë 
bain huana. Ëntë abumajën aon aintoca, bainbi gare guajeiye beoye 
baiyë, cabi Jesús.

Una extranjera que creyó en Jesús
21 Janrëbi, Jesusbi sani, Tiro, Sidón, jaanruan bai yijana etani sajii. 

22 Sani, tianguëna, yureca baru bai romigo, cananea baingobi Jesusna 
rani, ai güigo quëago:

—Ëjaguë, mai ira taita David bainguë, yëëre oire bani conjëën. Yëë 
zin huagobi huati zemosico ai yoogo, güigo quëago.

23 Güigo quëagona, gare sehuoye beoye bajii baguë. Baiguëna, baguëre 
concuabi baguëni senreba senë:

—Bagote saojëën. Yëquënani ai huiya güigo bago, senni achajën cahuë.
24 Cajënna, Jesús sehuobi:

—Israel bain yua Riusu bain quëñëni saisicua, oveja huana ro quëñëni 
huesësicuaru baijënna, jaancua segana raosiquëë yëë, sehuobi.

25 Sehuoguëna, ba huago yua Jesusna gugurini rëanni cago:
—¡Ëjaguë, yëë huagoni conjëën! cago.
26 Cagona, baguë sehuobi:

—Tin bainre ruru contoca, guaji. Bain zin huana aonre tëani, joya yai 
huanana aoñe, jancararu yootoca, guaji sehuobi.

27 Sehuoguëna, bagobi cago:
—Tee ruiñe cahuë mëë, Ëjaguë. Janca caguëtaan, joya yai huanabi 

bacua ëjaguë aon zinga mesabi toinseere aiñë, cago bago.
28 Janca cagona, Jesusbi sehuobi:

—Mami, yëëni ai tayejeiye recoyo rotago, reoye sehuohuë mëë. 
Janca sëani, mëë yëyeru baiye, güinaru yooseeë, sehuoguë quëabi.

Janca quëaguëna, bago mamacobi jaansico huajë racoë.

Jesús sana a muchos enfermos
29 Janrëbi, Jesusbi etani sani, Galilea zitara yëruhuana tianni, janrëbi, cu 

reotona mëni, jaanruna bëani bajii. 30 Baiguëna, ai jai jubëan bainbi baguëna 
tian raëë. Bacua bain ëntë saraña guëoña garasicua, cajacua ñaco ëñamaicua, 
yio matëbëan baicua, yequëcuarega Jesús guëon nami tëca rani umeni, baguëni 
ëñohuë. Ëñojënna, bacuare huachobi baguë. 31 Huachoguëna, bain huanabi ëñani, 
yio matëbëan baisicuabi coca cajënna, ëntë saraña guëoña garasee baisicuabi 
huajë raijënna, cajajën baisicuabi tee ruiñe ganijënna, ñaco ëñamajën baisicuabi 
ëñajënna, janca huajë raijënna, bain huanabi ai ëñajën rëinjën, Israel bain Riusubi 
ai tayejeiye ëñasiquëbi baiji cajën, baguëni ai tayejeiye cajën bojohuë.
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Jesús da de comer a cuatro mil hombres
32 Janrëbi, Jesús yua baguëte concuare choini, bacuani cabi:

—Ën bainbi samute umuguseña yëë naconi baijën, aon aiñe beojënna, 
bacuani ai oire bayë yëë. Bacua yua ro aon guana juincuabi maana ro 
panpani gurujeimaiñe caguë bacuare saoye yëmaiñë, cabi.

33 Caguëna, baguëre concuabi sehuojën senni achahuë:
—Yua ën reoto beo reoto baiguëna, ¿bacua aon aiñe jarona cueyene 

mai? Ai jai jubë bain sëani, poremaiñë, sehuohuë.
34 Sehuojënna, Jesusbi senni achabi:

—¿Mësacua jojo aonbëan quejeibëan bayene? senjii. Senni achaguëna:
—Tee ëntë sara samubëanre bayë. Ziaya huairega rëño huana, samu 

huanare bayë, sehuohuë.
35 Sehuojënna, Jesusbi bain huanani yijana bëa güesebi. 36 Bëa güeseni, janrëbi, 

jojo aonbëan tee ëntë sara samubëanre, ba ziaya huaire inni, Riusuni surupa cani, 
janrëbi jëyeni, baguëre concuana insibi. Insiguëna, bain jubëanna huohueni insihuë. 
37 Insijënna, sia huanabi anni yajihuë. Yajijënna, aon anni jëhuaseere chiani, tee ëntë 
sara samu jëeña buiye ayahuë. 38 Ba aon ainsicuare ëmëcua segare cuencuejënna, 
cuatro mil baëë. Romi huanare, zin huanare cuencuemaëë. 39 Janrëbi, Jesús yua 
bain huanare saoni, janrëbi yoguna cacani, Magdala yijana sajii.

Los fariseos y los saduceos piden una señal milagrosa

16  1 Janrëbi, fariseo bain, saduceo bain, bacuabi Jesusna tëhuo rani, 
Baguëni huacha sehuo güeseñu cajën, Riusu tayejeiye yooni 

ëñoñe baguëni senë. 2 Senjënna, baguëbi yua sehuobi:
—Mësacua yua naito baiguëna, guënamë reotona ëñani, “Majei pico sëani, reo 

ñami baijaguëbi” cayë. 3 Janrëbi ñataguëna, mësacuabi ëñani, “Majei picobi 
ëñoguëna, oco caniji” mesacua cayë. Mësacuabi: Ai masiye rotani quëayë mai, cajën, 
ro coquejën baiyë. Guënamë reoto baiyete masini cacuataan, yureña baijayete 
masini caye mësacua gare huesëcuaë. 4 Yureña bainbi ai guaye yoojën yëëni 
tayejeiye yoo yooni ëñoñe señë. Janca sencuaretaan, gare ëñoñe beoye baiyë. 
Riusu ira bainguë raosiquë Jonás hueeguë baisiquë, baguë baisee segare quëani 
masi güeseyë yëë, sehuoguë cabi Jesús.

Janca cani, bacuare jocani sajii.

La levadura de los fariseos
5 Sani, baguëre concua naconi que tëhuina jenë. Jenni tianni, baguëre 

concua yua aonre saye huanë yehuë cajën baëë. 6 Janca cajën baijënna, 
Jesusbi bacuani yihuoguë cabi.

—Mësacua ëñare bajëën. Fariseo bain, saduceo bain, bacua aon 
huocoye rotamajën baijëën, yihuoguë cabi.
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7 Caguëna, bacuabi sañeña coca ca birahuë:
—Aonre saye huanë yesicuare sëani, janca maini yihuoji baguë, cahuë.
8 Cajënna, Jesusbi bacua caseere masini, bacuani bëinguë cabi:

—Yëëni recoyo rotaye mësacuare ai caraji. ¿Mësacua queaca rotajën, 
aon saye huanë yesee sañeña cayene? 9 Mësacuabi ñaco bajën, ¿guere 
ëñamaiñene? Mësacua yua ro huesë ëaye baijën, yuta yeyemajën 
baiyë. Yëëbi tee ëntë sara jojo aonbëan naconi cinco mil bainni 
aonguëna, ¿mësacua jaanre huanë yete? ¿Mësacua chiasee, quejei jëeña 
chiaseere rotamajën huanë yete? 10 Janrëbi, yëëbi tee ëntë sara samu 
jojo aonbëan naconi cuatro mil bainni aonguëna, ¿mësacua jaanre 
huanë yete? ¿Mësacua chiasee, quejei jëeña chiaseere rotamajën huanë 
yete? 11 Mësacuabi jaan baiseere huanë yemaitoca, yëë yure yihuoguë 
caseere achani, aon sayete camaëë yëë. Mësacua yua jaanre rotani 
masijëën. Mësacua yua ëñare bajëën. Fariseo bain, saduceo bain, bacua 
aon huocoye rotamajën baijëën, cahuë yëë, cabi.

12 Caguëna, janrëbi, bacua yua see rotani, baguë coca yihuoseere 
masihuë. Ro aon huocoyete camajii baguë. Fariseo bain, saduceo bain, 
bacua coca yeyoye, jaanre ëñare bajën rotamajën baijëën, cabi baguë.

Pedro declara que Jesús es el Mesías
13 Janrëbi, Jesús yua Cesarea Filipo casi reotona tianni, baguëre 

concuani coca senni achabi:
—Bainbi yëëre, Bainguëru Raosiquëreba baiguëte cajën, 

¿gueguëguëne yëëre cayene? senni achabi.
14 Senni achaguëna, bacua sehuohuë:
—Yequëcuabi mëëre cajën, Juan Bautizaguëbi mëëre cayë. Yequëcuabi, 

Elíasbi mëëre cayë. Yequëcuabi, Jeremíasbi, o yequë Riusu ira bainguë 
raosiquëbi mëëre cayë, sehuohuë.

15 Sehuojënna, baguëbi senni achabi:
—Mësacuaga cajën, ¿gueguëguëne yëëre cayene? senni achabi.
16 Senni achaguëna, Simón Pedrobi sehuobi:
—Mëë yua Riusu Raosiquërebaë. Ba Cristo baiguëë mëë. Mai 

Taita Riusu huajëreba huajëguë baiguë, baguë Zinreba baiguëë mëë, 
sehuoguë quëabi.

17 Janca quëaguëna, Jesusbi sehuoguë cabi:
—Simón, Jonás mamaquë, ai tayejeiye ai reoye baijaguëbi mëëre. 

Ro ën yija bain huanabi jaan cocare mëëni quëamaëë. Yëë Taita Riusu 
guënamë reotore baiguëbi jaanre quëaguëna, mëëbi achani masihuë. 
18 Yureca, mëëni ñaca yihuoguë cayë yëë. Mëë yua Pedro hueeyë. 
Hueeguëna, mëë coca yure quëasee yua tee ruiñe quëasee sëani, 
jai gatabë jëja bayeru gare carajeiye beoye baijaguëë mëë. Janca 
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baiguëna, yëëbi jaan coca quëaseere jocaguë, yëë bainreba jubëte 
tayejeiye rehuani yoojaguëë yëë. Janca yooguëna, sia zupaire concua 
guaye guansejën baicuabi yëë bainreba jubëte quëñoni senjoñe gare 
poremaijacuaë. 19 Janrëbi, Riusu bai jobo caca saro rehua ëjaguëre 
mëëre rehuajaguëë yëë. Mëëbi ën yija ënseye guanseguëna, Taita 
Riusu guënamë reoto baiguëbi güinaru tee ënseye cajaguëbi. Mëëbi 
ën yija yooye jocaye guanseguëna, Taita Riusu guënamë reoto baiguëbi 
güinaru tee jocaye cajaguëbi, Pedroni yihuoguë cabi Jesús.

20 Cani janrëbi, baguëre concuani sia jëja yihuoguë, baguë Cristo 
baiye, Riusu Raosiquëreba baiye, jaanre yequëcuani gare quëamaijëën 
bacuani yihuoguë bajii.

Jesús anuncia su muerte
21 Janrëbi, Jesús yua baguëre concuani ñaca yihuoguë quëa birabi:

—Yëë yua Jerusalén huëe jobona sani, ai tayejeiye ai jasiye ai yooye 
bayë. Ira ëja bain, pairi ëjacua, ira coca yeyocua, jaancuabi yëëni ai jeo 
bajën, ai guaye yoojën, yëëni huani senjojacuaë. Huani senjocuaretaan, 
samute umuguseña bani, goya raijaguëë yëë, caguë, bacuani yihuoguë 
quëabi.

22 Quëaguëna, Pedro yua baguëte cancona sani, baguëni bëinguë ca 
birabi:

—¡Ëjaguë, mëë caseeru gare beojaguëbi! ¡Mëëni gare janca 
yoomaijacuaë! cabi.

23 Caguëna, Jesusbi Pedrona bonëni cabi:
—¡Quëñëni saijëën! Mëëbi zupai huati cayeru caguë, yëë yoojayete 

ro guaye ënse ëaye yooyë mëë. Janca sëani, Riusu rotayeru tin rotayë 
mëë. Ro ën yija bain rotayeru tee rotayë mëë, cabi.

24 Cani, janrëbi baguëre concuani yihuoguë cabi:
—Bainbi yëëni tee coñe yëtoca, bacua baiyete rotamajën baijabë. 

Yëë ai yoojayeru ai yooye rotajën baicuabi yëë naconi tee yoo 
conjën raijabë. 25 Ro bacua baiye segare rotatoca, bacuabi huesëni 
siayë. Ro bacua baiyete rotamajën, yëë yoore satoca, bacuabi carajeiye 
beoye huajëreba huajëjacuaë. 26 Bainbi sia ën yija baiyete bani, janrëbi 
junni huesëtoca, bacua bonse baseere coye gare poremaiñë. Ro guaja 
yoo yoosicua baiyë. Bacuabi gare see huajë rani bonse baye gare 
poremaiñë. 27 Yëë yua Bainguëru Raosiquëreba baiguëbi yëë guënamë 
reoto yoo concua naconi raiguë, yëë Taita Riusu tayejeiye gosijeiyeru 
ai tayejeiye ai gosijeiguëbi tian raijaguëë yëë. Tian rani, janrëbi, 
sia bain yoo yoojën baiseere cuencueni, bacua roijayete insijaguëë 
yëë. 28 Yureca, mësacuani ganreba yihuoguë quëayë yëë. Mësacua jubë 
baicua yequëcua ënjoon nëcacuabi yuta junni huesëmaiñë. Ruru yëë, 
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Bainguëru Raosiquëreba baiguëbi ai tayejeiye ëjaguë baiyeru guënamë 
reotobi raiguëna, mësacuabi ëñajacuaë, cabi.

La transfiguración de Jesús

17  1 Cani janrëbi, tee ëntë sara tee bai umuguse, Jesusbi yua ëmë 
cubëna mëjii. Mëni, Pedro, Santiago, Santiago yojeguë Juan, 

bacua segare jaanruna mëabi. 2 Mëani, bacuabi ëñajënna, baguë baiye 
yua tin ëñobi. Baguë zia yua ënsëguë mañoñeru ai gosijei ziara runjii. 
Baguë caña yua mia reoto ñatani saoyeru ai tayejeiye ai pojeiyereba ai 
gosijei cañara runjii. 3 Janrëbi, Moisés, Elías, bacuabi gaje meni nëcahuë. 
Jesús naconi coca cajën nëcahuë. 4 Janca nëcajënna, Pedrobi Jesusni cabi:

—Ëjaguë, ¡maibi ënjoonre baijënna, ai reoye baiji! Janca sëani, 
mëëbi yëtoca, samute huëerëanre yoozaniñë. Tee huëerë mëëre 
yoocaiyë. Tee huëerë Moisesre yoocaiyë. Tee huëerë Elíasre yoocaiyë 
yëë, cabi.

5 Yureca, Pedrobi yuta coca cani tëjimaiguëna, picobë ai miañe 
baibëbi nëca meni, bacuare naoguëna, picobë sanahuëbi bain cocare 
achoni raobi:

—Ënquë yua yëë Zin ai yësiquëbi baiji. Baguëni ai baiye ai bojoyë 
yëë. Baguëbi coca caguëna, mësacua achajën baijëën, achoni raobi.

6 Janca achoni raoguëna, Jesusre concuabi ai baiye ai achajën ruinjën, 
yijana tanni umehuë. 7 Tanni umejënna, janrëbi Jesús yua bacuana 
paroni cabi:

—Mësacua huëijëën. Huaji yëye beoye gare baijëën, cabi.
8 Caguëna, bacuabi mëiñe ëñani cueto, Jesús segabi bacua naconi bajii.
9 Janrëbi, cubëbi gajejën, Jesusbi bacuani coca guansebi:

—Mësacua guënamë toya yure ëñasee yua yequëcuani gare quëaye 
beoye baijëën. Yëë, Bainguëru Raosiquëreba baiguëbi junni tonni 
goya raiye tëca janca quëaye beoye baijëën, guanseguë cabi.

10 Caguëna, baguëre concuabi baguëni senni achahuë:
—Ira coca yeyocuabi, Elíasbi ruru tian raiye baiji cajën, ¿guere 

rotajën cayene? senni achahuë.
11 Senni achajënna, sehuoguë quëabi:
—Tee ruiñe cayë bacua. Elíasbi ruru tian raiye baiji. Siaye mame 

rehuaguë raiji. 12 Yureca, mësacuani ganreba cayë yëë. Elíasbi yuara 
tian raisiquë bajii. Janca baiguëna, baguëre jeo bacuabi baguëte 
huesëjën, ro bacua gua ëaseere baguëni guaye yoojën baëë. Janca 
yoojën baicuabi yëërega, Bainguëru Raosiquëreba baiguëna, yëëni ai 
guaye yoojënna, ai baiye ai yoojaguëë yëë, quëabi Jesús.

13 Janca quëaguëna, baguëre concuabi achani, Juan Bautizaguë 
baiyete quëaguëna, masihuë.
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Jesús sana a un muchacho que tenía un demonio
14 Janrëbi, bain jubë bairuna tianjënna, yequëbi Jesusna tian rani, 

gugurini rëanni cabi:
15 —Ëjaguë, yëë zinni ai oire bani conjëën. Huenhue neni, toana 

tainguë yua ziayana tonni ruiguë yooji. 16 Janca yooguëna, mëëre 
concuabi huachojabë caguë, baguëte rahuë. Raguëna, bacua poremaëë, 
cabi.

17 Caguëna, Jesusbi bacuani cabi:
—¡Yëëni sia recoyo rotaye ai caraji mësacuare! ¡Ro ën yija bain 

guaye rotayeru ro rotajën baiyë mësacua! ¿Mësacuani yuta quejei zoe 
yeyoye bayene? ¿Mësacua yeyeye quejei zoe yuta ëjoye bayene yëë? Ba 
huaguëre yua yëëna rajëën, cabi.

18 Cani, baguëte rajënna, ba gua huenhue huatini bëinguë guanseni 
cabi. Caguëna, huatibi etani saiguëna, zin huaguëbi jaansiquë huajë 
rajii.

19 Janrëbi jëte, ba concua segabi Jesusna rani senni achahuë:
—¿Yëquëna huana guere ba huatire etoni saoye porematene? senni 

achahuë.
20 Senni achajënna, sehuobi:

—Mësacuare yëëni recoyo rotaye caraguëna, huatire etoni saoye 
poremaëë. Mësacuani ganreba yihuoguë cayë. Mostazaracarë ai zinracarë 
baiguëna, mësacuabi jaan segareru yëëni recoyo rotatoca, que cubëna, 
Jaansee quëñëni yequëruna saijëën guansejënna, jaanseebi quëñëni saiji. 
Mësacuabi yëë poreyete tee ruiñe recoyo rotajën baitoca, siaye yooye 
poreyë mësacua. 21 Jaan huati huaire etoni saoye yëtoca, mësacuabi aon 
aiñe jocajën, Riusuni ujareba ujajën baijëën, sehuoguë cabi Jesús.

Jesús anuncia por segunda vez su muerte
22 Janrëbi, bacuabi see Galilea yijare tee baijën ganijënna, Jesusbi 

bacuani yihuoguë quëabi:
—Yëë, Bainguëru Raosiquëreba baiguëna, yequëcuabi yëëre preso zeanni, 

gua bainna insijacuaë. 23 Insijënna, bacuabi yëëni huani senjojacuaë. Huani 
senjorena, janrëbi, samute umuguseña bani, yëëbi goya raijaguëë, quëabi. 
Janca quëaguëna, bacuabi achani, ai baiye ai santi huana baëë.

El pago del impuesto para el templo
24 Janrëbi, Capernaum huëe jobona tianjënna, Riusu huëe impuesto 

curi cocuabi Pedrona sani, baguëni senni achahuë:
—¿Mëë ëjaguë yua ba impuesto curire roiguë? senni achahuë.
25 Senni achajënna:
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—Jaëë. Roiji, sehuobi.
Janca sehuoni, janrëbi huëena tianni, roi cocare Jesusni senni 

achaza caguëna, Jesusbi ruru baguëni senni achabi:
—¿Guere rotaguëne, Simón? Ën yija bain tayejeiye ëjacuabi impuesto 

curire senni achajën, ¿jarocuani señene? ¿Bacua tee bainni, o tincuani 
roiye señe? senni achabi.

26 Senni achaguëna, Pedrobi:
—Tincuani roiye señë, sehuobi.
Sehuoguëna, Jesusbi cabi:

—Tee ruiñe cahuë mëë. Janca baiguëna, tayejeiye ëjacua tee bain 
yua gare roiye beoye baicuaë. 27 Janca baitoca, impuesto curi sencuabi 
bëinmaiñe cajën, ba curire roñu. Zitarana sani, huitoseenre senjoni, 
huaire maujëën. Ruru mausiquëre inni, baguë yiobote yaoni ëñato, 
curi socohuare tinjajaguëë mëë. Jaan socohuate sani, mai samucua 
impuesto roiyete ba impuesto sencuana insijëën, cabi.

¿Quién es el más importante?

18  1 Caguëna, janrëbi, Jesusre concuabi baguëna rani, baguëni senni 
achahuë:

—Riusu bai jobona tianjën, yëquëna jubë baicuare baiguë, ¿jaroguëbi 
quërë tayejeiye ëjaguë baijaguëguëne? senni achahuë.

2 Senni achajënna, baguë yua zin huaguëre choini, bacua jobona 
nëconi ëñoni, 3 bacuani yihuoguë cabi:

—Mësacuani ganreba yihuoguë cayë yëë. Mësacua rotajën baiyete jocani, zin 
huana rotajën baiyeru rotajën baijëën. Janca baimaitoca, Riusu bai jobona 
tiañe gare poremaiñë. 4 Ën huaguë zin huaguë baiyeru baitoca, yequëcua 
baiyeru quërë yojereba baiguëë yëë rotaguë baitoca, jaanguëbi Riusu bai 
jobona tianni, quërë tayejeiye ëjaguë baijaguëbi. 5 Yëë baiyete rotajën, zin 
huana ënquëru baicuani conjën baitoca, yëërega güinaru ai conjën baiyë.

El peligro de caer en pecado
6 Zin huana ënquëru baicuabi yëëni sia recoyo rotajënna, bacuare 

gare guaye yooye beoye baijëën. Bainguëbi yua teeguëni gua jucha 
yoo güesetoca, baguëni ai bëinreba bënni senjojaguëbi Riusu. Ruru 
jai gata toobëbi inni, baguë ñaje tëcana gueonni, baguëte jai ziayana 
senjoni rëotoca, baguëte quërë reoye baireabi. 7 Bainbi guaye yoojën, 
yequëcuani jucha yoo güesejën ñuñujeimaiñë. Janca baijënna, bacuani 
ai bënni senjoñe cani jocasee baiji.

8 Yureca, mëë ëntë sarabi, mëë guëonbi gua juchare yoo ëaye 
rotatoca, tëyoni senjotoca, quërë reoye baireabi. Tee ëntë sara sega, o 
tee guëon sega baguëbi Riusu bai jobona tiantoca, quërë reoye baiji. 
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Samu ëntë saraña, samu guëoña baguëbi jai toana senjosiquë baitoca, 
ai guaye baiji. 9 Mëë ñacogabi gua juchare yoo ëaye rotatoca, mëë 
ñacogate rutani senjotoca, quërë reoye baireabi. Tee ñacoga sega 
baguëbi Riusu bai jobona tiantoca, quërë reoye baiji. Samu ñacogaña 
baguëbi jai toana senjosiquë baitoca, ai guaye baiji. Janca sëani, gua 
jucha yooye gare jocani senjojën baijëën.

La parábola de la oveja perdida
10 Janca sëani, mësacua ëñare bajën, zin huana ënquë zin huaguë 

baiyeru gare guaye yooye beoye baijëën. Teeguëterega gare guaye 
yooye beoye baijëën. Mësacuani ganreba yihuoguë quëayë. Bacua anje 
huana ëñajën cuiracuabi yëë Taita Riusu guënamë reoto baiguëte gare 
jocaye beoye baguë naconi tee baijën baiyë. 11 Yëë yua Bainguëru 
Raosiquëreba baiguëbi gua maana ganijën huesëcuare cueni, bacuare 
tëani baza caguë, jaan raisiquëë yëë.

12 Mësacua yua ën cocare rotani yeyejëën. Joya baguëbi yua cien 
oveja huana baguëbi, teeguëbi quëñëni huesëguëna, ¿queaca yooguëne? 
Baguë oveja jubë, noventa y nueve baicuare cu jabana jocani, ba quëñëni 
huesësiquëni cueguë saiji. 13 Cueni, baguëte tinjatoca, mësacuani ganreba 
quëayë, baguëte ai tayejeiye ai bojoji. Baguë oveja jubë noventa y nueve 
baicua quëñëni huesëmaisicuare bojoyeru baguëte quërë tayejeiye ai 
bojoji. 14 Janca baiguëna, yëë Taita Riusu guënamë reotore baiguëbi 
ëncua zin huanani ëñaguë, Huesëni siaye gare beoye baijabë caguë ëñaji.

Cómo se debe perdonar al hermano
15 Mëë tee bainguëbi mëëni guaye yootoca, baguëna sani, baguë 

juchare quëajëën. Quëaguëna, mëëni achani bojotoca, reoji. Mëë 
bainguë naconi recoyo tee ziinni baiyë. 16 Mëëni achaye güetoca, 
yequëcua mëë baincua, teeguë o samucuare choini sani, mëë tee 
bainguë guaye yoosiquëni coca senni achajëën. Senni achaguëna, mëë 
bain concuabi baguë sehuoseere achani, baguë juchare tee ruiñe masiye 
poreyë. Riusu ira coca toyani jocaseeru güinaru baijaguë: Samucuabi 
o samutecuabi tee quëatoca, tee ruiñe quëayë, toyani jocasee baiji. 
17 Janca senni achaguëna, janrëbi, guaye yoosiquëbi mëë bain concua 
yihuojën cayete yuta achaye güetoca, baguë guaye yooseere sia huana 
Riusu bainreba jubë baicuani quëajëën. Quëaguëna, bacuabi yihuojënna, 
janrëbi yuta achaye güetoca, ro gua bainguë baiyeru baguëni ëñamajën 
baijëën. Mëë bain jubë baimaiguë, impuesto curi coguë, bacua guaye 
baiyete ëñañeru, baguëni ëñamajën baijëën.

18 Mësacuani ganreba yihuoguë quëayë yëë. Mësacua ën yija ënseye 
cajënna, Taita Riusu guënamë reoto baiguëbi güinaru tee ënseye 
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cajaguëbi. Mësacuabi ën yija yooye jocaye cajënna, Taita Riusu 
guënamë reoto baiguëbi güinaru tee jocaye cajaguëbi.

19 Ñacaga mësacuani yihuoguë quëayë. Mësacua jubë baicua samucua 
segabi tee rotajën, Riusuni tee sentoca, yëë Taita Riusu guënamë reoto 
baiguëbi gare ënseye beoye mësacuare yoocaijaguëbi. 20 Samucua o 
samutecua, yëë baiyete recoyo rotajën baicuabi teeruna ñëca raijënna, 
yëëga bacua naconi tee baiyë yëë, yihuoguë cabi Jesús.

21 Caguëna, janrëbi, Pedrobi rani, Jesusni coca senni achabi:
—Ëjaguë, yëë bainguëbi yëëni guaye yooni, janrëbi yëëni huanë 

yeye sentoca, yëëbi huanë yeye cayë. Janrëbi, see guaye yooni see 
huanë yeye sentoca, ¿quejei viaje baguëni huanë yeye caye bayene yëë? 
¿Siete tëca caye baye yëë? senni achabi.

22 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:
—Jaan sega catoca, ai caraji mëëre. Mëë huanë yeyete senni 

achaguëna, gare jocaye beoye baguëni setenta y siete tëca huanë yeye 
caguë baijëën, cayë yëë, caguë sehuobi.

La parábola del funcionario que no quiso perdonar
23 Sehuoni janrëbi, bacuani see coca yihuoguë quëabi Jesús:

—Riusu bai jobo baiyete yeyeye yëtoca, bain tayejeiye ëjaguë 
yooseere rotani yeyejëën. Baguëre yoo concua curi debeseere senni 
achaza caguë, bacuani teena, teena, chojii. 24 Choiguëna, teeguë, ai 
tayejeiye debe baguë, millón jao quërë tayejeiye debe baguëre ba 
ëjaguëna nëcohuë. 25 Nëcojënna, baguë debeseere roiye poremaiguëna, 
ëjaguëbi baguëte bendieye guansebi. Baguë, baguë rënjo, baguë zin 
huana, sia jubëte bendieni, curi coni, jaan curibi baguë debeseere 
roiye baiji, caguë guansebi. 26 Guanseguëna, ba yoo conguëbi ëjaguëna 
gugurini rëanni, baguëni senreba senni achabi: “Ëjaguë, yuta bëiñe 
beoye ëjojëën. Siaye bojorarë roiyë yëë” senreba senjii. 27 Janca senni 
achaguëna, ëjaguëbi baguëni oire bani, baguë debesee beorure tënoni, 
siaye huanë yeye cani, baguëte debemaiguëte rehuani etobi. 28 Etoguëna, 
ba yoo conguëbi etani, yequë baguë gajeguë cien jao debesiquëre 
tëhuobi. Tëhuoni, bënni, baguë ñajemona zeanni, Mëë curi debeseere 
roijëën cabi. 29 Caguëna, baguë gajeguëbi gugurini rëanni baguëni 
senreba senni achabi: “Yuta bëiñe beoye ëjojëën. Siaye bojorarë roiyë” 
senreba senjii. 30 Senguëna, baguë yua ëjoye güeguëbi baguë gajeguëte 
preso zeañe guanseni, Mëë roiye tëca yao huëere baijëën cani jocabi. 
31 Jocaguëna, yequëcua baguë gaje concuabi baguë yooseere ëñani, 
ai oire bajën, bacua ëjaguëna sani, siaye quëani achohuë. 32 Quëani 
achojënna, ëjaguëbi baguëte choini, baguëni bëinguë cabi: “¡Ai guaye 
yoohuë mëë! Mëëbi senreba senni achaguëna, mëë debesee siaye 
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tënoni, huanë yeye cahuë yëë. 33 Janca mëëni oire bani conguëna, mëë 
gajeguëni güinaru oire bani conreahuë mëë” caguë bënjii. 34 Janca 
bëinguëbi baguë yao huëe sinsecuare choini, Baguë siaye roiye tëca 
baguëni sinsejën baijëën, caguë guansebi, quëabi Jesús.

35 Janca quëani, janrëbi bacuani ñaca yihuoni tëjibi:
—Mësacuaga mëë tee bainni tee ruiñe oire bani, bacua guaye 

yooseere güinaru huanë yeye cajëën. Janca camaitoca, yëë Taita 
Riusu, guënamë reoto baiguëbi mësacuani güinaru sinsejaguëbi, 
yihuoguë cabi Jesús.

Jesús enseña sobre el divorcio

19  1 Janrëbi, baguë cocare yihuoni tëjini, Galilea yijabi sani, Judea 
yija, Jordán ziaya que canco bai reotona sani bajii. 2 Sani 

baiguëbi, jai jubëan bainbi betejënna, bacua juin huanare huachobi.
3 Huachoguëna, janrëbi fariseo bainbi tian rani, Baguëni huacha sehuo 

güeseñu cajën, baguëni cocare ro coquejën senni achahuë:
—Bainguëbi baguë rënjore jocani senjoñe yëtoca, ¿ro baguë yëseeru 

bagote jocani senjoñe poreguë? senni achahuë.
4 Senni achajënna, sehuobi:
—¿Mësacua yua Riusu cocare queaca yoojën yeyematene? Rurureba 

baisirën, Riusubi bainre rehuaguë, ëmëguëte, romigote, rehuabi. 
5 Janca rehuaguë, yua ñaca cani jocabi: “Yureca ëmëguëbi baguë 
pëcaguëte pëcagote gare jocani, baguë rënjoni ziinni baijëën. Janca 
baiguëna, ba samucuabi tee bainguë baiyeru baiyë” cani jocabi Riusu. 
6 Janca cani jocaguëna, bacua yua samucua baiyeru baimaiñë. Tee 
bainguë baiyeru baiyë. Janca baijënna, Riusu rehuani ziinsicuare 
sëani, ro bainbi gare quëñoñe beoye baijabë, cabi Jesús.

7 Caguëna, baguëni senni achahuë:
—Janca baitoca, ¿Moisesbi queaca rotaguë, tin guanseni jocaguëne? 

Bain rënjore jocani senjoñe yëtoca, bagote senjo cocare utina toyani 
bagona insijëën, cani maina jocabi, senni achahuë.

8 Senni achajënna, sehuobi:
—Mësacua achaye gua güecua sëani, Moisesbi mësacua rënjore jocani 

senjoñe ënsemajii. Janca ënsemaiguëna, Riusubi rurureba baisirënbi 
janca rotamajii. 9 Yëëga yureca ñaca yihuoguë cayë: Sia bain rënjore 
jocani senjoni, bagobi yequëni yahue bamaitoca, janrëbi yeconi 
huejatoca, ai guaye yooyë. Sia bain yua romigo jocani senjosiconi 
huejani bacua, jaancuaga ai guaye yooyë, cabi Jesús.

10 Caguëna, baguëre concuabi baguëni cahuë.
—Yureca, bainbi bacua rënjo naconi janca bajën baitoca, bainbi romi 

beocua baireahuë, cahuë.
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11 Cajënna, Jesús sehuobi:
—Sia bainbi mësacua caseere achani masiye poremaiñë. Riusu 

cuencuesicua segabi achani masiye poreyë. 12 Jaancuabi huejaye 
poremaiñë cajën baiyë. Yequëcua yua zin cueye poremaicuaru 
tëya raisicua baiyë. Yequëcua yua, bainbi rehuajënna, zin cueye 
poremaicuareru rehuasicua baiyë. Yequëcua yua Riusu yoore yooza 
cajën, jaan roire romi beocua baiyë. Jaan coca cani jocaseere achani 
masiye porecua segabi janca huejamajën baijabë, cabi Jesús.

Jesús bendice a los niños
13 Janrëbi, yequëcuabi bacua zin huanare rani, bacuare Jesusni 

ëñoni cahuë. Mëë ëntë sarañabi bacuana paroni, ujajëën cajën, ëñohuë. 
Ëñojënna, Jesusre concuabi bacuani bëinjën cani ënsehuë. 14 Ënsejënna, 
Jesusbi cabi:

—Zin huanabi yëëna raijabë. Bacuare ënseye beoye baijëën. Zin 
huana recoyo rotayeru baicua, Quërë yoje bainguëë yëë cacua, 
jaancuabi Riusu bai jobo baicuaë, cabi.

15 Cani janrëbi, baguë ëntë sarañabi zin huanana paroni, reoye cani 
jocani, janrëbi sajii.

Un joven rico habla con Jesús
16 Saiguëna, janrëbi yequë bainguëbi Jesusna tian rani, baguëni senni 

achabi:
—Ëjaguë, Riusu bai jobona sani, carajeiye beoye huajëreba huajëye yëyë. 

Baruna tianto, ¿ruru gue reo yoo yooye bayene yëë? senni achabi.
17 Senni achaguëna, sehuobi:
—¿Mëë queaca rotaguë, yëëni reoye yoo cocare senni achaguëne? 

Riusu sega reoguëbi baiji. Baguë bai jobona sani, carajeiye beoye 
huajëreba huajëye yëtoca, baguë coca guanseni jocaseere jocaye beoye 
yooguë baijëën, sehuobi.

18 Sehuoguëna, baguë yua:
—¿Jaro coca? senni achabi.
Senni achaguëna, sehuobi:

—Bainre huani senjomaijëën. Yeconi yahue bamaijëën. Bonsere 
jiamaijëën. Coquemaiguë baijëën. 19 Mëë pëcaguëte, mëë pëcagote 
tee ruiñe ëñaguë baijëën. Mëë jaansiquë yëye baiyeru, mëë tee 
jubë bainre güinaru ai yëguë baijëën. Jaan coca guanseni jocaseere 
yooguë baijëën, cabi Jesús.

20 Caguëna, ba bainguëbi cabi:
—Jaan siaye yëë zinrënna achani yooguë baiyë yëë. ¿Guere yuta 

yëëre yooye caraguëne? cabi.
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21 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Mëë yua gare reojeiye yënica, mëë bonse siaye injani bendiejëën. 

Bendieni, ba curi coseere curi beo huanana ro insijëën. Janca insitoca, 
Riusu bayete ai tayejeiye ai coreba cojaguëë mëë. Janca cojaguë sëani, 
yëëre tee conguë raijëën, sehuobi.

22 Sehuoguëna, ba huaguëbi achani, ai santiguë, ro recoyo oiguë sajii, 
ai baiye ai bonse baguëbi ro insini jocaye yëmaiguë sëani.

23 Janca saiguëna, Jesús yua baguëre concuani yihuoguë cabi:
—Mësacuani ganreba yihuoguë quëayë yëë. Bonse ëjacuabi Riusu bai 

jobona tiañe yëcuaretaan, ai jëjaji. 24 Jaanre ai yihuoguë quëayë yëë. 
Bonse ëjacuabi Riusu bai jobona tiañe yëcuaretaan, ai jëjaji. Camello 
huaguëbi guëna miu gojena cacayeru Riusu bai jobona tiañe quërë 
tayejeiye ai jëjaji bacuare, yihuoguë cabi.

25 Caguëna, baguëre concuabi ai achajën rëinjën, baguëni senni 
achahuë:

—Janca baitoca, ¿jarocuabi Riusu bai jobona tiañe poreyene? Riusu 
bain tëani bajacuabi gare beoye, rotayë yëquëna, senni achahuë.

26 Senni achaguëna, Jesusbi bacuani ëñani cabi:
—Bain huana jaansicuabi tiañe gare poremaicuaë. Riusu segabi 

bacuare tëani baye poreji. Siaye yooye poreguë baiguëbi, cabi.
27 Caguëna, Pedrobi sehuobi:

—Yëquënabi yua yëquëna bonse siaye gare jocani, mëëni tee conjën 
ziinhuë. Janca sëani, ¿Yëquëna guere cojayene? sehuoguë senjii.

28 Senguëna, Jesús sehuobi:
—Mësacuani ganreba quëani achoyë yëë. Riusubi siaye mame rehuani 

jocaguëna, yëë yua Bainguëru Raosiquëreba baiguëbi yëë jëja guëna 
seihuëna bëaguë, ai tayejeiye baiguëbi bëani baijaguëë. Janrëbi, 
mësacuaga, yëëni tee conjën ziincua sëani, mësacua jëja guëna 
seihuëan sia sara samuhuëanna bëani baijacuaë. Bëani baijacuabi sia 
Israel bain jubëan sia sara samubëanre ëñani, bacuani ai jëja guansejën 
baijacuaë. 29 Yureca, bainguëbi baguë huëe, baguë mayë sanhuë, baguë 
yoje sanhuë, baguë pëcaguë, baguë pëcago, baguë zin huana, baguë 
bai yija, jaanre yëë baiye roina gare jocatoca, baguë yua quërë see 
cien viajeru tayejeiye coni bajaguëbi. Baguëga yua siarën baiguë, 
gare carajeiye beoye baijaguëbi. 30 Yequëcua quërë ëja bain baiye 
yëcuaretaan, quërë yoje baicuare rehuasicua baijacuaë. Yequëcua 
quërë yoje bain baicuaretaan, quërë ëja bainre rehuasicua baijacuaë.

La parábola de los trabajadores

20  1 Riusu bainbi baguë bai jobore baijën, janca baiyë. Zio ëjaguë 
cocare achani, jaanre yeyejëën. Yoo concuare cueni choza 
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caguë, zijeirën sani, bainre tëhuobi. 2 Tëhuoni, “Mësacua sia umuguse yoo 
contoca, tee denario socore roiyë” caguëna, “Reoji. Conñu” cajën saëë. 
3 Satena, janrëbi rëno ñëse baiguëna a las nueveru baiye sëiguëna, ba 
ëjaguëbi see huëe jobona sani ëñato, yequëcua yoo cuecuabi ro ëjojën 
baëë. 4 Baijënna, ba ëjaguëbi choini cabi: “Mësacua sani yëë ëye ziona 
yoo conjëën. Mësacua yoo yooni tëjijënna, reoye roiyë” cabi. Caguëna, 
yoo conjën saëë. 5 Janrëbi, mëñereba sëirën, janrëbi a las tresru baiye, 
jaanrëanga see huëe jobona sani, yequëcua yoo concuare choini, baguë 
ziona güinaru saobi ba ëjaguë. 6 Janrëbi, a las cincoru baiye see sani 
ëñato, yequëcua yoo beo huana choimaisicua baëë. Baijënna, ba 
ëjaguëbi, “Mësacua ¿guere ro ëjojën nëcayene ënjoon?” senni achabi. 
7 Senni achaguëna, “Ëja bainbi yëquënare choimajënna, ro baiyë” sehuohuë. 
Janca sehuojënna, ba ëjaguëbi cabi: “Mësacuaga yëë ziona sani, yëë 
yoore conjëën” cabi. Caguëna, saëë. 8 Janca sani tonni, janrëbi nai 
siaguëna, ba ëjaguëbi baguë curi conni cuiraguëte choini, baguëte cabi: 

“Yuaë. Yëë yoo consicuare choini, bacuare roini saojëën. Quërë yoje 
raisicuare ruru roini, quërë ruru raisicuare quërë yoje roini saojëën” 
cabi. 9 Caguëna, janrëbi a las cinco choisicuabi curi roiruna raijënna, 
tee denario socore ga bainguë baiye rojii. 10 Janca roiguëna, zijeirën 
choisicuabi ëñani, “Quërë tayejeiye maire roijaguëbi” rotahuë. Janca 
rotacuaretaan, bacuarega, ga bainguë baiye tee denario socore rojii. 
11 Roiguëna, bacuabi coni ëñani, ba ëjaguëni bëinjën 12 cahuë: “Quërë yoje 
raisicuabi tee hora sega yoo yoojënna, yëquënare roiyeru tee socore 
roëë mëë. Yëquënabi sia umuguse yoo yoojën, ai jasu yajijënna, ai guaja 
yoohuë. Janca sëani, yëquënare ai guaye yoohuë mëë” cahuë. 13 Cajënna, 
ba ëjaguëbi sehuobi: “Banhuë. Mësacuani guaye yoomaëë yëë. Mësacuani 
yoo coñe choiguë, tee denario soco roiye cahuë. Mësacuabi jaanre 
masijën, 14-15 mësacua denario soco roiseere bani saijëën. Yëë curi sëani, 
yëë yëseeru roiye poreguëbi quërë yoje raisicuana mësacuare roiseeru 
tee roëë yëë. Janca bacuare reoye roiguëna, ¿mësacua guere guaye 
rotajën bëiñene?” cabi ba ëjaguë. 16 Yureca jaan cocare achani, Riusu 
bai jobo baiyete yeyejëën. Quërë yoje tiansicuabi quërë jëja baicuare 
rehuasicua baijacuaë. Quërë ruru tiansicuabi quërë yoje baicuareru 
rehuasicua baijacuaë. Riusubi ai jai jubë bainre choiguëtaan, rëño jubë 
segare baguë bainrebare cuencueni rehuaji.

Jesús anuncia por tercera vez su muerte
17 Janrëbi, Jesusbi Jerusalén huëe jobona saiguë, baguëre concua sia 

sara samucuare yahue sani, yihuoguë quëabi:
18 —Yureca maibi Jerusalén huëe jobona saiyë. Sani tianjënna, yequëcuabi 

yëëre Bainguëru Raosiquërebare preso zeanni, pairi ëjacua, ira coca yeyocua, 

SAN MATEO 20

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



54

jaancuana yëëre preso insijacuaë. Insijënna, jaancuabi yëëre guaye cajën, 
yëëre huani senjoñe cajacuaë. 19 Janca cani, judío bain jubë baimaicuana 
yëëre insijacuaë. Insijënna, bacuabi yëëre jayajën, yëëre sinsejën, yëëre 
huani senjojacuaë. Huani senjojacuaretaan, samute umuguseña bani, Riusubi 
yëëre huajëguëte goya rai güeseni jocajaguëbi, yihuoguë quëabi Jesús.

Lo que pidió la madre de Santiago y Juan
20 Janrëbi, Zebedeo mamacua, Santiago, Juan hueecua, bacua pëcago 

naconi Jesusna tian raijënna, pëcagobi baguëna gugurini rëanni, Mëëbi 
yënica, yëëre reoye yoocaijëën cago sencoë. 21 Sengona, Jesús yua 
bagoni senni achabi:

—Mëë ¿guere senni achagone? senni achabi.
Senni achaguëna, bago sehuogo:

—Mëë tayejeiye reotona tianni baiguë, yëë mamacuare reoye ëñani, 
teeguëni mëë jëja cancona bëa güesejëën. Yequëni mëë ari cancona 
bëa güesejëën, sehuogo senni achago.

22 Senni achagona, Jesús yua bago mamacuani sehuobi:
—Mësacuabi ro huesë ëaye senë. Yequëcuabi yëëni ai jasi yoojacuaë. 

¿Mësacua güinaru ai jasiye ai yooye porejacuane? sehuoguë senni achabi.
Senni achaguëna, bacuabi:

—Janca porejacuaë yëquëna, sehuohuë.
23 Sehuojënna, yua bacuani cabi:

—Mësacua yua yëë ai yooye baiyeru ai yoojën baijacuataan, yëë 
jëja cancona, yëë ari cancona bëaye, jaanre cuencueni caye poremaiñë 
yëë. Yëë Taitabi jaanre cuencueguë, baguë segabi jaanruan bëani 
baijacuare cuencueni cajaguëbi, cabi Jesús.

24 Caguëna, baguëre concua yequëcua sia sara baicuabi achani, 
Santiago, Juan, bacuani bëinjën ëñahuë. 25 Janca ëñajënna, Jesusbi 
siacuare choini, yihuoguë cabi:

—Ro ën yija bain tayejeiye ëjacuabi bacua bain, bacua yoje ëjacua, 
siacuani ai jëja guansejën baiyë. 26 Janca baicuataan, mësacuaca yua janca 
guansemaijacuaë. Mësacua jubë baiguëbi ëja bainguë baiye yëtoca, mëë 
gajecuani conni cuiraguë baijëën. 27 Ruru baiguë baiye yëtoca, mëë gajecua 
yoo conguëru ruinguë, bacuare cuirani conguë baijëën. 28 Yëëga Bainguëru 
Raosiquërebabi baiguë, yëëre cuirani concuare cueguë raimaëë. Yequëcuani 
conni cuiraza caguë, bain zemosicuare etoye rotaguë, junni tonguë raisiquëë 
yëë, yihuoguë cabi Jesús.

Jesús sana a dos ciegos
29 Janca cani tonni, Jericó huëe jobobi saiguëna, ai jai jubë bainbi 

baguëni conjën saëë. 30 Saijënna, yureca ñaco ëñamaicua samucuabi 
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maa yëruhuate ñuëë. Ñuicuabi Jesús raiyete achani, ai jëja güijën 
cahuë:

—¡Ëjaguë, mai ira taita David mamaquëbi baiyë mëë! ¡Yëquënani oire 
bani conjëën! güijën cahuë.

31 Cajënna, bain huanabi bacuani bëinjën, Güimaijëën, bacuani cahuë. 
Janca cayetaan, bacua yua quërë jëja güijën cahuë:

—¡Ëjaguë, mai ira taita David mamaquëbi baiyë mëë! ¡Yëquënani oire 
bani conjëën! güijën cahuë.

32 Güijën cajënna, Jesusbi nëcajani, bacuare choini, bacuani senni 
achabi:

—Mësacua ¿guere yëëre señene? senni achabi.
33 Senni achaguëna, bacuabi sehuojën senë:

—Ëjaguë, yëquënare ñaco rehuacaijëën, sehuojën senë.
34 Janca senni achajënna, Jesusbi bacuani ai oire bani, bacua ñacore 

parobi. Paroguëna, bacuabi tee jëana ñaco ëñani, baguë naconi tee 
conni saëë.

Jesús entra en Jerusalén

21  1 Janrëbi, Jesús yua Jerusalén huëe jobona tian birani, Betfagé 
huëe joborë cueñe baijën, Olivo cubë cancorë baijën, Jesusbi 

baguëre concua samucuare choini, 2 bacuani coca cabi:
—Mësacua que huëe joborëna saijëën. Burra huago, bago zin huaguë 

naconi gueonni rëonsicuare tinjañë. Tinjani, ba huanare jochini, yëëna 
rajëën. 3 Yequëcuabi mësacuani ënseto ñaca yëë caseeru sehuojëën: 
Mai Ëjaguëbi bacuare yëji. Jëte bacuare goyaji, cajën sehuojëën, cabi 
Jesús.

4 Yureca jaan cocare caguëna, Riusu ira bainguë raosiquë quëani 
jocaseere rotajëën. Riusubi baguë cani jocaseeru güinaru baijaguë 
caguëna, yureca Jesusbi baguëre concuani burrote injañe guansebi. 
5 Riusu ira bainguë raosiquëbi ruru ñaca quëani jocabi:

Yureca, Jerusalén huëe jobo bain baijacuani quëani achojëën: 
Mësacua quërë tayejeiye ëjaguëbi tian raiguëna, baguëte 
ëñajëën.

Ëja bain reoye ëñoñeru reoye ëñoñe beoye baiguëbi burrote tuiguë 
raiji, quëani jocabi.

6 Janrëbi, Jesusre concuabi baguë guanseni caseere achani, güinaru 
yoojën saëë. 7 Sani, ba burra huago, bago mamaquë naconi, ba huanare 
injani rani, bacua cañate ba huanana tëojënna, Jesusbi tuabi. 8 Tuani 
saiguëna, ai jai jubë bainbi bacua cañate baguë sai maana uanjënna, 
yequëcuabi jucahuëanre tëyoni, maana baguë sairuna uanhuë. 9 Ai jai 
jubë bainbi jaanrëna saijën, yojena saijën, ai bojora bojojën güihuë:

SAN MATEO 20 ,  21

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



56

—¡Hosana! ¡Ai bojoreba bojoñuni! ¡Mai ira taita baisiquë David 
mamaquëbi raiguëna, bojojën bañuni! ¡Mai Tayejeiyereba Ëjaguë Riusubi 
raoguëna, mai Ëjaguëni ai bojoreba bojojën bañuni! ¡Hosana! güijën 
cahuë.

10 Janrëbi, Jesús yua Jerusalén huëe jobona tianguëna, sia bain 
huana baru baicuabi huëhuë ganojën, gue rotaye beoye ëñajën,

—¿Gueguëguëne? senni achahuë.
11 Senni achajënna, baguë naconi raicuabi sehuohuë:
—Riusu bainguë raosiquëbi baiji. Nazaret huëe jobo, Galilea bai 

jobobi raisiquëbi baiji, sehuohuë.

Jesús purifica el templo
12 Janrëbi, Jesús yua Riusu uja huëena tianni cacabi. Cacani, bonse 

insicua, bonse cocua baijënna, bacuare etoni saobi. Curi sañecua baijënna, 
bacua mesañare bonani taonbi. Juncubo insicua baijënna, bacua ñui 
seihuëanre bonani taonbi. 13 Janca yooni, bacuani bëinguë cabi:

—Riusu ira coca toyani jocaseere ëñato, ñaca caji: “Yëë huëe yua sia 
reoto bain uja huëe caseeë.” Janca toyani jocaseetaan, mësacuabi ro 
jiancua gati huëere yëë huëere rehuahuë, bëinguë cabi Jesús.

14 Caguëna, janrëbi ñaco beocua, yequëcua cajacua, bacuabi Riusu 
uja huëena cacani Jesusna tianjënna, bacuare huachobi. 15 Janca 
huachoguëbi ai tayejeiye yooni ëñoguëna, pairi ëjacua, a coca yeyocua, 
bacuabi ëñani, ai bënë. Zin huanaga Riusu uja huëere baijën, “Mai 
ira taita David mamaquëbi raiguëna, ai bojoreba bojojën bañuni” cajën 
baijënna, bacuabi ai bëinjën, 16 Jesusni senni achahuë:

—¿Ba zin huana coca cajënna, mëë guere yooguë ënsemaiguëne? 
senni achahuë.

Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Bacuare ënsemaiñë. ¿Mësacua yua Riusu coca toyani jocaseere 

ëñato, ën cocare ëñamate?
Zin huana, chuchu huana yuta baicuaretaan, Riusuni reo coca 

bojojën ca güesehuë mëë, toyani jocasee baiji, sehuoguë cabi 
Jesús.

17 Janca sehuoni, bacuare jocani, jai huëe jobobi sani, Betania casi 
joborëna tianni, baruna canjii.

Jesús maldice a la higuera sin fruto
18 Canni ñatani, jai huëe jobona goiguëna, ai aon guabi baguëre. 

19 Aon guaguëna, higo uncuere tëani uncueza caguë, bañëna tianni 
ëñato, higo uncue gare beobi. Jao sega bajii. Janca baiguëna, Jesús yua 
bañëna bënni senjoñe cani jocaguë:
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—¡Gare see higo uncuere quëiñe beoye baijëën, cani jocabi.
Cani jocaguëna, ba higo sunquiñëbi tee jëana cueneni siabi.
20 Cueneni siaguëna, Jesusre concuabi ai ëñajën rëinjën, baguëni senni 

achahuë:
—¿Bañë queaca yooguë cueneni siaguëne? senni achahuë.
21 Senni achajënna, Jesús sehuobi:

—Mësacuani ganreba yihuoguë quëayë yëë. Mësacua yua huaji yëye 
beoye baijën, Riusu tayejeiye yooye poreyete sia recoyo rotajën 
baijëën. Janca recoyo rotajën baitoca, yëë yua higoñëna yure 
yooseeru quërë tayejeiye yooye porejacuaë mësacua. Que cubërega 
tayejeiye yooye porejacuaë. Ën cocare cajën, “Ënjoonbi gare quëñëni, 
jaanseebi jai ziayana runi huesëjëën” jaanre guansejënna, Riusubi ba 
cubëte janca quëñoni rëoni huesoji. 22 Mësacuabi Riusuni coca senni 
achajënna, Riusubi siaye gare ënseye beoye mësacuana insiji, baguëni 
sia recoyo rotajën baitoca, yihuoguë cabi Jesús.

La autoridad de Jesús
23 Cani, janrëbi Riusu uja huëena cacani, bainni yeyo birabi. Yeyo 

biraguëna, pairi ëjacua, judío bain iracua, bacuabi tian rani, baguëni 
senni achahuë:

—¿Mëë queaca rotaguë, ënjoona rani ëjaguë yooyeru yooguëne? 
¿Nebi mëëre guanseni raorene? senni achahuë.

24 Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Yëëga yua mësacuani coca senni achayë. Senni achaguëna, mësacua 

yua tee ruiñe sehuojëën. Janca sehuotoca, janrëbi, yëë ëjaguë baiyete 
mësacuani quëayë yëë. 25 ¿Nebi Juanni bain bautizaye guanseni raorene? 
¿Riusu raosiquë o ën yija bain raosiquë baquë baguë? senni achabi.

Senni achaguëna, bacuabi sañeña yahue ca birahuë:
—Baguë senni achaseere sehuoye ai jëjaji maire. Riusu raosiquë bajii 

sehuotoca, Jesusbi maini: “¿Mësacua queaca rotajën, baguëni recoyo 
rotamatene?” camaiguë. 26 Janca baiguëna, “Bain raosiquë bajii” caye güeyë 
mai. Sia bainbi Juan baiseere tee ruiñe rotajën, Riusu bainguë raosiquë bajii 
rotajën baicua sëani, tin caye huaji yëyë mai, sañeña cahuë bacua.

27 Janca cani, janrëbi, Jesusni sehuohuë:
—Juan raoseere huesëyë yëquëna, sehuohuë.
Janca sehuojënna, Jesusbi bacuani cabi:
—Mësacua janca sehuotoca, yëë ëjaguë baiyete, yëë raoseere 

mësacuani gare quëaye beoye baiyë yëë, cabi Jesús.

La parábola de los dos hijos
28 Cani janrëbi, yeque coca bacuani yihuoguë cabi:
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—Ën cocare achani rotani yeyejëën. Yequë bainguëbi samu 
mamacuani babi. Mayë baiguëna sani, “Mami, yure umuguse mëë sani, 
ziona yoo yooguë baijëën” cabi. 29 Caguëna, “Bañë. Yëmaiñë” sehuobi. 
Janca sehuoguëbi jëte “Guaye sehuohuë yëë” see goiye rotani, ziona 
sani yoo yoobi. 30 Janrëbi, baguë taitabi yequë mamaquë, ba yojeguë 
baiguëna sani, güinaru cabi. Caguëna, baguë yua “Jaëë. Saiyë, Taita” 
sehuobi. Janca sehuoguëbi yoo yooguë saimajii. 31 Janca baiguëna, 
mësacua rotani quëajëën. ¿Jaroguëbi baguë taita caseereru yooguëne? 
¿Ruru baiguë o yoje baiguë reoye yooguëne? senni achabi Jesús.

Senni achaguëna:
—Ruru baiguëbi reoye yoobi, sehuohuë.
Sehuojënna, Jesús yua bacuani bëinguë cabi:

—Mësacuani ganreba caguë quëayë yëë. Impuesto curi cocua, gua 
romi huana, guareba guana baicuabi mësacuaru quërë reo bainë. 
Riusu bai jobona tianjënna, mësacuaca bañë. 32 Juan bautizaguëbi yua 
mësacuana tian rani, reo bainguëru ëñoguëna, baguë quëani achoseere 
gare rotamaëë mësacua. Janca rotamaicuataan, impuesto curi cocua, 
gua romi huana, bacuabi achani, sia recoyo rotahuë. Rotajënna, 
mësacuabi ëñani, mësacua gua juchare senjoñe beoye gare baëë. Juan 
coca caseere gare rotaye beoye baëë mësacua.

La parábola de los labradores malvados
33 Yureca yeque cocare achani rotani yeyejëën. Yequë bainguëbi bisi 

ëye ziore tanbi. Tanni, tuahuëte baguë zio tëijeiye yooni, ëye tumu 
rorohuëte gatabëna tentoni, janrëbi ëmë huëere nëcobi, ba zio ëñañete.

Janca yooni tëjini, zio cuiracaicuare choini, baguë ziore bacuana 
jocani, yequë yijana sajii. 34 Sani, janrëbi, ëye tëarën tianguëna, zio 
ëjaguëbi baguëre yoo concuare choini, ëye tëaseere injaijëën caguë, 
baguë zio cuiracuana saobi. 35 Saoguëna, janrëbi tianjënna, ba zio 
cuiracuabi tee yoo conguëte zeanni huani, janrëbi yequëni huani 
senjoni, yequëni gatabi senjojën huani senjohuë. 36 Janca yoojënna, ba 
ëjaguëbi see yequëcua quërë jai jubë yoo concuare saobi. Saoguëna, ba 
zio cuiracuabi bacuani güinaru guaye yoohuë.

37 Yoojënna, janrëbi yoje, ba ëjaguëbi baguë zinre choiguë, “Yëë 
zinre saotoca, baguëni tee ruiñe ëñañë bacua” rotaguë, baguë zinre 
saobi. 38 Saoguëna, zio cuiracuabi baguëte ëñani, sañeña coca cahuë: 

“Ëñajëën. Mai ëjaguë zinbi raite. Baguë taita bayete coni bajaguëre sëani, 
raijëën. Baguëni huani senjoñu. Janca yootoca, baguë yija bajayete coni 
bayë mai” sañeña cahuë. 39 Janca cani, baguëte zeanni, baguëte huani 
senjoni, baguë ganihuëte zio huese cancona jocani senjohuë, yihuoguë 
cabi Jesús.
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40 Cani janrëbi, ba bain achacuani senni achabi:
—Janca huani senjojënna, ba zio ëjaguëbi rani, ¿ba cuiracuani guere 

yoojaguëne? senni achabi Jesús.
41 Senni achaguëna, bacuabi sehuohuë:
—Ba zio cuiracuani ai jëja sinseni, bacuani huani senjoni, janrëbi 

yequëcua, ba zio tëajayete reoye insicua, jaancuana cuiraye 
jocajaguëbi, sehuohuë.

42 Sehuojënna, Jesús yua bacuani cabi:
—Mësacua yua Riusu coca toyani jocaseere ëñajën, ¿ën cocare 

rotamatene? Ñaca caji:
Riusubi baguë gatabëte jocaguëna, ro ën yija bain yoo concua huëe 

yoocuabi ba gatabëte ëñani, guaji cajën, babëre senjohuë.
Senjocuataan, ba gatabëbi yua quërë zeen gatabëru rehuasee bajii.
Mai Ëjaguë Riusubi janca rehuaguëna, maibi ai ëñajën rëinjën 

baiyë, caji Riusu coca.
43 Janca casee sëani, mësacuani ñaca quëareba quëayë. Riusu yua 

baguë bai jobore mësacuana jocasiquëbi yurera mësacuare quëñoni 
senjoni, yequë bain reoye cuirani conjacua, jaancuana jocajaguëbi. 
44 Riusu gatabë jocaseere cato, bainguëbi jaan gatabëna gurutoca, 
huahuani siasiquëru ruinji. Jaan gatabëbi bainguëna tointoca, 
yaobëru ruinji. Bainbi yëëre senjotoca, gurujani huesëyë. Sinseni 
senjosicuaru ruiñë, bacuana bëiñe cabi Jesús.

45 Caguëna, pairi ëjacua, fariseo bain, bacuabi Jesús coca yihuoseere 
achani, “Maire guaye cani jocabi baguë” cajën, 46 baguëni preso 
zeanjama cajën ëñahuë. Bain huana sia jubëbi Jesusre reoye ëñajën, 

“Riusu bainguë raosiquëbi baiji” cajën baëë. Janca baijënna, bainre 
huaji yëjën, baguëte preso zeanmaëë.

La parábola de la fiesta de bodas

22  1 Janrëbi see, Jesusbi bainre yihuoguë, bacuani coca cabi:
2 —Riusu bai jobo baiyete masiye yëtoca, hueja fiesta yooseere 

achani yeyejëën. Bain tayejeiye ëjaguëbi baguë zin huejajayete rotani, ai 
reo aon fiestate yoocajii. 3 Baguëre yoo concuare choini, bain choisicua 
raiye quëajaijëën caguë saobi. Saoguëna, ba bain choisicuabi raimaiñë 
cahuë. 4 Cajënna, see yequë yoo concuani cabi: “Ba bain choisicuana sani 
quëajëën. Yureca aon fiestate rehuahuë. Huaca huana, toro zin huana 
jujusi huana, jaan huanare huani, sia aonre rehuani, mësacua raiyete 
ëjoyë yëë. Jaanre bacuani quëajëën” cani saobi. 5 Saoguëna, yoo concuabi 
quëajatena, ba choisicuabi ro güeye cani, yequëruanna saëë. Yequëbi 
baguë ziona sajii. Yequëbi baguë bonse insiruna sajii. 6 Yequëcuaca ba 
ëjaguëre yoo concua raosicuare ro zeanni, ro guaye yooni, bacuani huani 
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senjohuë. 7 Janca yoojënna, bain tayejeiye ëjaguëbi ai bëinreba bënjii. 
Janca bëinguëbi baguë soldado jubëte bacuani huaye saobi. Saoguëna, bain 
huani senjosicuare sëani, bacuani huani senjoni, bacua huëe jobore ëoni 
senjohuë. 8 Janca yoojënna, ba ëjaguëbi see baguëre yoo concuani cabi: 

“Yua hueja fiesta yooyete gare rehuahuë yëë. Rehuaguëna, choisicuabi 
guaye sehuojënna, bacuani gare ruiñe ëñamaiñë yëë. 9 Janca sëani, 
mësacua yua huëe jobo maañana sani, sia bainre cuejani, fiestana raiye 
choijëën” cani, bacuare saobi. 10 Saoguëna, baguëre yoo concuabi sani, 
bacua bain tinjasicuare choëë. Reo bain, gua bain, siacuare choijënna, 
bacuabi rani, ba ëjaguë fiesta huëe buiye tëca tianhuë.

11 Tianjënna, ëjaguëbi cacani ëñato, teeguëbi yua hueja fiesta can 
beoguëna, 12 ëjaguëbi baguëni bëinguë cabi: “¿Mëë queaca rotaguë, 
hueja fiesta canre comaiguëbi raquëne?” caguëna, gare sehuoye beoye 
bajii. 13 Janca baiguëna, ba ëjaguëbi baguë bain concuani cabi: “Baguëni 
zeanni, baguë guëoñare baguë ëntë sarañare huenni, baguëte quëñoni, 
huese reoto, zijei reotona senjojëën. Jaanru yua bain ai yoojën bairuë. 
Bacuabi ai oijën, bacua zemeñoare cuncujën baiyë cabi baguë” yihuoguë 
quëabi Jesús. 14 Janca yihuoni, ba achacuani see cabi: Riusubi ai jai 
jubë bainre choiguëtaan, rëño jubë segare baguë bainrebare cuencueni 
rehuaji, cabi Jesús.

El asunto de los impuestos
15 Janca caguëna, fariseo bainbi bacua gajecuana sani, bacua naconi 

coca cahuë: “Jesusbi huacha sehuojaguë cajën, baguëni coquejën senni 
achañu” cahuë. 16 Cani janrëbi, bacua bain concua Herodes gua gajecua 
naconi, bacuare Jesusna saohuë. Saojënna, bacua yua Jesusna tianni, 
baguëni coca senni achahuë:

—Ëjaguë, yëquënabi mëë coca masiye yeyoseere achani, tee 
ruiñerebaë rotajën baiyë. Ro ën yija bain yeyojën baiyete achamaiguë, 
tee ruiñe yeyoguëë mëë. Ëja bain achacua baitoca, mëëbi gare huaji 
yëye beoye tee ruiñe bai coca segare yeyoguëë. 17 Janca sëani, mëëni 
coca senni achajën raëë yëquëna. Bain tayejeiye ëjaguëbi impuesto curi 
roiye senni achaguëna, ¿maibi baguëni roiye baye? senni achahuë.

18 Senni achajënna, Jesús yua bacua ro coque ëaye caseere masibi. 
Janca masini, bacuani sehuoguë cabi:

—¿Mësacua guaye rotajën, guere yëëni ro coquejën, yëëni ro zemo 
cocare senni achayene? 19 Impuesto curi socore injaijëën. Ëñaza, cabi.

Caguëna, denario socohuate injani rahuë.
20 Rani ëñojënna, bacuani senni achabi:

—¿Jaro bainguë ziabi curi socohuate sëiguëne? ¿Gue mami hueeguëbi 
sëiguëne? senni achabi.
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21 Senni achaguëna:
—Bain tayejeiye ëjaguëbi sëiji, sehuohuë.
Sehuojënna, baguë cabi:

—Bain tayejeiye ëjaguë ba macarëan baitoca, bain tayejeiye ëjaguëna 
goyani insijën baijëën. Riusu ba macarëan baitoca, Riusuna goyani 
insijëën, cabi Jesús.

22 Caguëna, bacuabi ai achajën rëinjën quëquësicuabi ro jocani saëë.

La pregunta sobre la resurrección
23 Janrëbi, yequëcua, saduceo bain hueecuabi Jesusna ëñajën saëë. 

Jaancua yua, Bain juinsicua yua goya raimaicua baiyë, jaanre cajën 
yeyojën baiyë. Janca baicuabi Jesusna sani, baguëni coca senni achajën, 
24 baguëni cahuë:

—Ëjaguë, Moisés coca cani jocaseere mëëni senni achajën raëë. Maina 
ñaca toyani jocabi baguë: Bainguëbi zin beoguë banica, jaanguëbi junni 
huesëtoca, baguë yojeguëbi baguë rënjo jocasicore huejaye baji. Bagote 
huejani, baguë mayëre zinre cuecaiye baji baguë, toyani jocabi Moisés. 
25 Janca toyani jocaguëna, yureca yequëcuabi yëquëna jubëte baëë. 
Mayëreba baiguëbi baguë yojecua, tee ëntë sara teecua naconi baëë. 
Mayëreba baiguëbi baguë rënjoni huejani, zin beoguëbi junni huesëni, baguë 
rënjore ba yojeguëna jocabi. 26 Jocaguëna, ba samu baiguëbi ba huajegoni 
huejani, güinaru junni huesëbi. Janrëbi samute baiguë, tee ëntë sara samu 
baiguë tëca, siacuabi bagoni huejani, güinaru zin beocua junni huesëhuë. 
27 Junni huesëjënna, janrëbi yoje, ba huajegoga junni huesëgo. 28 Janca 
junni huesësicuabi see goya raitoca, ¿bago yua jaroguë rënjo baijagocone? 
Siacua tee ëntë sara samucua bagoni basicua sëani, ¿mëë guere quëaguëne? 
baguëni senni achani, baguë huacha sehuoye ëjojën nëcahuë.

29 Ëjojën nëcajënna, Jesusbi bacuani sehuoguë cabi:
—Mësacua yua ai huacha rotajën baicuaë. Riusu cocareba toyani 

jocaseere gare huesëjën baicuaë. Riusu tayejeiye yoo yooye poreyete gare 
huesëjën baicuaë mësacua. 30 Bain junni huesësicuabi goya raijën, sañeña 
gare huejamaicua baiyë. Riusu anje sanhuë guënamë reotore baicuaru 
baiyë bacua. 31 Yeque cocarega mësacuani yihuoye bayë yëë. Mësacua yua 
Moisés toyani jocasi pëbëte anconi, toa zëinsi sahua quërona ëñani, bain 
juinsicua goya raiyete yeyejëën. Riusubi yua Moisesni ñaca quëaguë 
banji: 32 “Abraham yua yëëni Taita Riusu caji. Isaacbi yëëni Taita Riusu 
caji. Jacobi yëëni Taita Riusu caji” Riusubi quëaguë banji. Janca quëasiquë 
sëani, mai Ëjaguë Riusubi bain junni huesësicua, bacua Riusu beoguëbi 
baiji. Bain huajëcua, bacua Riusu sega baiguëbi, sehuoguë cabi Jesús.

33 Janca sehuoguëna, bain huanabi achani, baguë coca yihuoguë 
yeyoseere ai achajën rënë.
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El mandamiento más importante
34 Jesús yua saduceo bainni janca sehuoguëna, gare caye beoye baëë. 

Janca baijënna, fariseo bainbi jaanre achani, bacuabi ñëcani baëë. 
35 Baijënna, bacua jubë baiguë, ira coca ai reoye yeyesiquëbi Jesús 
sehuojayete masiza caguë, Jesusna sani coca senni achabi:

36 —Ëjaguë, Riusu coca guanseni jocaseere cato, ¿Gue cocabi quërë 
tayejeiye bai coca baiguëne? senni achabi.

37 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:
—“Mëë Ëjaguë Riusuni ai yëreba yëguë baijëën. Mëë recoyo, mëë 

yacahuë, mëë rotaye, jaanbi mëë poreseeru sia jëja baguëni ai yëreba 
yëguë baijëën.” 38 Jaan coca yua quërë tayejeiye bai cocaë cayë yëë. 
39 Yeque coca ai tayejeiye bai cocarega maina guanseni jocasee baiji. 
Ñaca caji: “Mëë tee bainni ai yëreba yëguë baijëën. Mëë jaansiquë 
yëguë baiyeru mëë tee bainni ai yëreba yëguë baijëën” guanseni 
jocasee baiji. 40 Jaan coca, samu guanseni jocasi coca yua Riusu coca 
quërë tayejeiye bai coca baiji. Moisés coca toyani jocasee, Riusu ira 
bain raosicua toyani jocasee, siayete ëñani masito, jaan samu coca yure 
quëaseebi quërë tee ruiñe yeyoni ëñosi coca baiji, sehuoguë cabi Jesús

¿De quién desciende el Mesías?
41 Janrëbi, fariseo bainbi barure ñëcasicua baijënna, Jesusbi bacuani 

42 coca senni achabi:
—Mësacua yua ba Cristo Raosiquëreba baiyete rotato, ¿jaan huaguë, 

jaroguë zinguëne? Quëajëën yëëre, caguë, senni achabi.
Senni achaguëna:

—Mai ira taita baisiquë David, jaanguë zin baiji, sehuohuë.
43 Sehuojënna, Jesusbi bacuani senni achabi:
—Janca sehuoto, ëñere rotani sehuojëën. Riusu Espíritubi Davidni 

rota güeseguëna, Davidbi ñaca cani jocabi:
 44 Riusubi yëë Ëjaguëni cabi:

“Yëë jëja cancona bëani, mëë jeo carajei ñësebë tëca baijëën” cani 
jocabi.

45 Janca cani jocaguë, Cristo raosiquëre David zin caye poremajii, 
baguëte Ëjaguë casiquë sëani, sehuoguë cabi Jesús.

46 Janca sehuoguëna, siacuabi ro caye beoye baijën baëë. Jaan 
umugusebi baguëni see coca senni achaye huaji yëjën baëë.

Jesús acusa a los fariseos y a los maestros de la ley

23  1 Janrëbi Jesús yua bain jubë, baguëre concua, bacuani coca 
yihuoguë cabi:
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2 —Ira coca yeyocua, fariseo bain, bacua yua Moisés coca toyani 
jocaseere ëñajën, bainni yeyojën quëacua baiyë. 3 Janca baijënna, 
bacua quëaye siaye achani reoye rotajën, tee ruiñe yoojën baijëën. 
Bacua yoojën baiyete cato, jaanre güinaru yooye beoye baijëën. 
Bacuabi ai coca yihuojën quëacuataan, bacua quëayeru tee ruiñe 
yoomaicua baiyë. 4 Bain huanani coca guansejën, Tee ruiñe yoojën 
baijëën cajënna, ai jëja yoojën guajayë. Janca guajajënna, bacuaca gare 
coñe beoye baicuaë. 5 Bacua yooyete cato, bainbi ëñani maire reoye 
rotajën baijabë cajën, jaanre rotajën, bacua yoo macarëanre yoojën 
baiyë bacua. Riusu coca toyani bacua canna sëqueseere ai baiye juijën 
ëñoñu cajën, quërë zoa macarëan can yëruhuabi reoye reojën ëñoñu 
cajën, jaanre yoojën baicuaë. 6 Aon fiestana saito, quërë ëja bain 
bairuna bëani baijën bojoñu cayë. Riusu coca yeye huëena saito, quërë 
reoruanna bëani baijën bojoñu cayë. 7 Huëe joborebana saito, bain 
saludayete ai bojojën ëjoyë. Bainbi bacuare saludato, Tayejeiye ëjaguë 
catoca, ai bojoyë.

8 Janca baicuataan, mësacua yua jaan saludayete cueye beoye 
baijëën. Mësacua yua tee ëjaguë segare achaye bayë. Mësacua siacua 
yua tee bain baiyë. 9 Mësacuabi ën yija bainre saludatoca, Taitareba 
gare caye beoye baijëën. Taita Riusu yua guënamë reotore baiguëna, 
jaanguë segani Taitareba saludajën cajën baijëën, gañaguëre sëani. 
10 Bainbi mësacuani ëjaguë caye, jaanre cueye beoye baijëën. Cristo 
segabi mësacua ëjaguëbi baiji, gañaguëre sëani. 11 Mësacua jubë 
baiguëbi quërë ëja bainguë baitoca, mëë gajecuani conni cuiraguë 
baijëën. 12 Quërë ëja bainguëru rehuasiquë baza catoca, quërë yoje 
bainguëru rehuasiquë baijaguëbi. Quërë yoje bainguëru, ro yoo 
con huaguëru rehuasiquë baza catoca, ëja bainguëru rehuasiquë 
baijaguëbi, yihuoguë cabi Jesús.

13 Janca cani, janrëbi fariseo bain, ira coca yeyesicua, bacuare ai 
bëinguë cani jocabi:

—Mësacua ira coca yeyocua, fariseo bain, Reo bain baiyë yëquëna 
cajën, ro coquejën baiyë. Riusu bai jobona tiañe yëcuani ënsejënna, 
ai bënni senjoñe cani jocasee baiji mësacuare. Mësacua baruna 
tianmaicuabi ba tiañe yëcuare ënseyë.

14 Mësacua ira coca yeyocua, fariseo bain, reo bain baiyë yëquëna 
cajën, ro coquejën baiyë. Romi huaje huana huëeñare tëani, bacuare 
senjoni janrëbi, Reo bain baiye ëñoñu cajën, uja coca ro zoe senreba 
sencua sëani, ai bënni senjoñe cani jocasee baiji mësacuare. Mësacua 
yua quërë tayejeiye bënni senjosicua baijacuaë.

15 Mësacua ira coca yeyocua, fariseo bain, Reo bain baiyë yëquëna 
cajën, ro coquejën baiyë. Soo bainguëte cueni Riusu bainguëre baguëte 
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rehuaza cajën, sia ën yija reotona ro ganijën baijën, baguëte cueni 
tinjani, mësacua cocare yeyoni tëjijënna, baguë yua mësacuaru quërë 
gua bainguë rehuasiquëbi baiji. Mësacua naconi Riusu toana tee saiji. 
Janca yoocuare sëani, ai bënni senjoñe cani jocasee baiji mësacuare.

16 Mësacua yua Riusu maa ëñocua baiyë yëquëna cajën, ro ñaco 
beocuaru baijën, Riusu maa ëñoñe huesëcuaë. Janca sëani, ai bënni 
senjoñe cani jocasee baiji mësacuare. Ën cocare ro huesë ëaye cajën 
baiyë mësacua: “Bainbi Riusu uja huëere rotajën, ganreba coca 
cuencueni catoca, bacua ganreba coca cuencueni caseeru yooye jocaye 
poreyë. Janca porecuabi Riusu uja huëe zoa curire rotajën, ganreba 
coca cuencueni catoca, bacua cuencueni caseeru yooye bayë” cajën 
baiyë mësacua. 17 Janca cacuabi ro rotajën, ñaco beocuaru baijën, 
guaye yoojën baiyë. Ba zoa curire rotajën, ganreba coca cuencueni 
catoca, gare huacha yoojën baiyë. Riusu uja huëere quërë rotajën 
baijëën. 18 Janrëbi yeque coca mësacuabi ro rotajën guansejën 
baiyë: “Bainbi misabëte rotajën, ganreba coca cuencueni catoca, bacua 
cuencueni caseeru yooye jocaye poreyë. Janca porecuabi Riusuna 
insisee, misabëna jocasee, jaanre rotajën ganreba coca cuencueni 
catoca, bacua cuencueni caseeru yooye bayë” cajën baiyë mësacua. 
19 Janca cacuabi ro rotajën ñaco beocuaru baijën, ro huesë huanaru 
baiyë. Riusuna insisi macarëte rotajën, ganreba coca cuencueni 
catoca, gare huacha yoojën baiyë. Riusu huëe misabëte quërë rotajën 
baijëën. Ba insisi macarëte misabëna tëoguëna, reo macaë caji Riusu. 
20 Janca baiguëna, misabëte rotajën, ganreba coca cuencueni catoca, 
babëna tëoseerega rotajën, ganreba coca cuencueni cayë. 21 Riusu uja 
huëere rotajën, ganreba coca cuencueni catoca, Riusu yua ba huëere 
baiguë, jaanguërega ganreba coca cuencueni cayë. 22 Guënamë reotore 
rotajën, ganreba coca cuencueni catoca, Riusu jëja guëna seihuërega 
rotajën ganreba coca cuencueni cayë. Riusurega rotajën, ganreba coca 
cuencueni cayë.

23 Mësacua, ira coca yeyocua, fariseo bain, Reo bain baiyë yëquëna 
cajën, ro coquejën baiyë. Menta, anís, comino, jaan reo sën jaore 
rotajën, décima parte baiyete quëñoni, jaanre Riusuna insijën baicuaë. 
Janca insijën baicuataan, Riusu jëja coca guanseni jocaseere ro 
rotajën, ro yoomajën baiyë mësacua. Reoye yooye, bainni oire bani 
coñe, Riusuni sia recoyo rotaye, jaanre guanseni jocasee baiguëna, 
quërë jëja rotajën yoojën baijëën mësacua. Janca rotamajënna, ai 
bënni senjoñe cani jocasee baiji mësacuare. Reo sën jaore Riusuna 
insijënna, reoye yoohuë. Jaanre yoojën, Riusu jëja coca guanseni 
jocaseerega ruru quërë tayejeiye yoojën baireahuë mësacua. 
24 ¡Janca yoomaisicuabi Riusu maare bainni ëñocua baiyë yëquëna 

SAN MATEO 23

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



65

cajën, ro coquejën, ñaco ëñamaicuaru baiyë mësacua! Mësacua aonre 
ainjën, taya huiyare ëñani, rutani senjoñë. Janca senjocuabi camello 
huaguë jaiguëte ëñamajën, jaanguëte ro rotajën rëoñë mësacua.

25 Mësacua ira coca yeyocua, fariseo bain, Reo bain baiyë yëquëna 
cajën, ro coquejën baiyë. Tasa rorohuë, guëna reahuë, jaanre zoajën, 
guërëbë canco segare zoajën baiyë mësacua. Yacahuëte zoaye beoye 
baiyë. Güinaru, mësacua yua reoye abujën, reo bainru ëñojën, ro 
coqueyë. Mësacua recoyo rotayete cato, ai guaye yoocua baiyë. Ro 
coquejën jianjën, yequëcua bayete ro coquejën tëani bayë mësacua. 
Janca baicuani ai bënni senjoñe cani jocasee baiji. 26 Mësacua fariseo 
bain, ro ñaco ëñamaicuaru huacha yoojën, ruru guëna reahua 
yacahuëre zoajëën. Mësacua recoyo rotaye, siaye mame rehuani 
baijëën. Janca baitoca, reo bainreba ruinjën baiyë mësacua.

27 Mësacua, ira coca yeyocua, fariseo bain, Reo bain baiyë yëquëna 
cajën, ro coquejën baiyë. Mësacua yua bain tansiruan, pojei recobi 
reoye tënosiruan, jaanruanru baiyë mësacua. Ëmëjeen bai cancona 
ëñato, ai reo huanaru ëñoñë mësacua. Janca ëñocuataan, juinsicua 
guan tansiruan sanahuë baiye jaanraru ai gua recoñoa bayë mësacua. 
Sisi recoyo rotajën baicuaë mësacua. Janca baicuare sëani, ai bënni 
senjoñe cani jocasee baiji mësacuare. 28 Bain huanabi mësacuani ëñato, 
reo huanaru ëñojën baiyë mësacua. Janca ëñocuataan, ro coquejën 
ëñoñë. Gua huana sega baiyë mësacua.

29 Mësacua ira coca yeyocua, fariseo bain, Reo bain baiyë yëquëna 
cajën, ro coquejën baiyë mësacua. Riusu ira bain raosicua, sia reo 
bain, junni huesësicuare rotajën, mësacua yua bacua tansiruanre reoye 
rehuani ai reo gatare nëconi jocajën, 30 ñaca cayë: “Yëquënabi ba ira 
bain baisicua naconi baijën baitoca, bacua naconi Riusu bainni tee 
huani senjomaireahuë, guaye yoosee sëani” cayë mësacua. 31 Janca 
cacua sëani, mësacua guaye yooyete ëñojën baiyë. Mësacua ira bain 
baisicuabi Riusu bainni huani senjojënna, mësacua yua bacua mamacua 
sëani, güinaru yoocua baiyë mësacua. 32 Yureca, mësacua ira bain 
baisicua, bacua gua yoo, jaan yoore sani, Riusu tayejeiyereba 
raosiquëni yuareba huani senjojacuaë mësacua.

33 Mësacua yua aña huanaru ro coquejën, ro guaye yoojën baicuaë. 
Janca baicuabi Riusu bënni, ba toana senjojañete gare jëaye beoye 
baiyë mësacua. 34 Janca baijënna, yureca yëëbi yua Riusu bain 
raosicua, reo bain masiye ëñocua, Riusu cocare yihuocua, jaancuare 
mësacuana saoni jocayë. Saoni jocaguëna, mësacuabi yequëcuani crusu 
sacahuëna reoni, huani senjojacuaë. Yequëcuani mësacua coca yeyo 
huëeñana sani, sinseni, janrëbi sia huëe joboñana birajën, bacuani jeo 
bajën baijacuaë. 35 Janca baijënna, Riusubi sia baguë reo bain huani 
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senjosicuare rotani, mësacua juchaë caguë bëinjaguëbi. Ruru Abel, 
reo bainguë baisiquë huani senjosiquë, jaanguëte rotani, janrëbi yoje, 
Berequías mamaquë Zacarías, Riusu huëe misabë cancore baiguëna 
huani senjosiquë, siacuare rotani, Mësacuabi huani senjohuë caguë 
baiji Riusu. 36 Ganreba mësacuani caguë quëayë yëë. Riusubi bënni 
senjoñe rotaguë, yurera güinaru mësacuani yooye rotaji baguë.

Jesús llora por Jerusalén
37 Jerusalén bain, Jerusalén bain, mësacuani coca quëaye bayë yëë. 

Riusu ira bain raosicua siacuani huani senjohuë mësacua. Riusu coca 
quëaye raosicuani gatabi senjojën, huani senjohuë mësacua. Mësacua 
mamacuare ai tayejeiye choini jëhuahuë yëë. Cura huagobi bago zin 
huanare choini, bago ganhua cabëan yijacuana tapini cuirago yooyeru 
mësacua mamacuare güinaru cuiraye yëhuë yëë. Janca yëguëbi 
choiguëna, mësacua raiye güereba güehuë. 38 Janca sëani, mësacuani 
bënni senjoñe cani jocayë yëë. Mësacua huëe yua senjosi huëeru ruinji. 
39 Yureca ën coca: “Riusu cuencuesiquëbi raiguëna, baguëni bojoreba 
bojojën bañuni” jaan coca cani jocasee baijaye tëca, mësacua yua 
yëëni gare see ëñamaicua baiyë, cani, janrëbi bacuare jocani sajii 
Jesús.

Jesús anuncia que el templo será destruido

24  1 Jocani saiguë, Riusu uja huëere jocani saiguëna, baguëte 
concuabi tëhuo rani, ba uja huëeña jai huëeñare Jesusni ëñohuë. 

2 Ëñojënna, Jesús yua bacuani quëabi:
—Mësacuabi ën huëeñare ëñajënna, mësacuani ganreba quëayë yëë. 

Sia huëeña yua ñañoni taonsi huëeña baijaguëbi. Gare tee gatabë 
tuiye beoye baijaguëbi, quëaguë cabi Jesús.

Señales antes del fin
3 Janca quëani, janrëbi, Olivo casi cubëna mëni bëaguëna, baguëte 

concua segabi tëhuo rani, baguëni yahue senni achahuë:
—¿Riusu huëe quejeito taonni huesoyene? ¿Mëë see raijaye, ën yija 

carajeiye, jaanrën tianjañete queaca masiye poreyene yëquëna? senni 
achahuë.

4 Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Mësacua ëñare bajëën. Yequëcuabi mësacuani ro coquemaiñe 

cajën, mësacua ëñare bajëën. 5 Bainre coquecua ai baicuabi rani, “Riusu 
Raosiquërebaë yëë. Ba Cristoë yëë” cajën, ro coquejën baijacuaë. 
6 Mësacua yua siaruan guerra huayete achajën, quëquëye beoye baijëën. 
Bain guerra huajaye yuara cuencuesee baiguëna, ën yija carajeirën 
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yuta tianmaiji. 7 Bain jubëan yua sañeña ai guerra huani ai yoojën 
baijacuaë. Siaruan yija ñucueye, aon guana juiñe, jaanna ai yoojënna, 
8 yuta ai yoojën baiye ai caraji.

9 Janrëbi, yequëcuabi mësacuani preso zeanni, mësacuani ai yoo 
güesejacuaë. Mësacuare huani senjojacuaë. Mësacua yua yëë 
bainrebare sëani, sia reoto bainbi mësacuani bëinjën, jeo bajën 
baijacuaë. 10 Janca baiguëna, yequëcua yëë bainreba cacua, ai jai 
jubëbi yëë maa ëñoseere gare jocani senjojacuaë. Sañeña ro coquejën 
preso zean güesejën, sañeña jeo bajën baijacuaë. 11 Yequëcua, Riusu 
bain raosicuaë yëquëna cajën, ro coquejën, ai jai jubë bainni ai guaye 
yoo güesejën ganijacuaë. 12 Janrëbi, bain huanabi ai tayejeiye 
guajeijën, bacua sañeña ai yëjën baiseere gare jocajacuaë. Riusute ai 
yëye jocajën baijacuaë. 13 Janca baijayetaan, yëëni sia recoyo jocaye 
beoye rotajën baijëën. Janca rotajën baitoca, carajeirën tianguëna, 
Riusubi mësacuani tëani bajaguëbi. 14 Yureca Riusu bai jobo baiye, 
jaan cocareba ruru sia ën yija bainna quëani achosee baijaguëbi. 
Sia reoto bainbi jaanre masijabë caguë, ba cocare siaruanna quëani 
achosee baijaguëbi. Janca baiguëna, janrëbi, ën yijabi carajeijaguëbi.

15 Yureca Riusu bainguë jaanrë raosiquë Daniel hueeguë, jaanguëbi 
carajeirën baijaguë, ba guaye huesoni siajaguë, jaanguëte cani toyani 
jocabi. Ro ën yija bainbi jaan guaguëni inni sani, Riusu uja huëena 
nëconi bajacuaë. Ën coca ëñacuabi tee ruiñe yeyeni masijabë cayë. 
16 Janca nëconi bajënna, Judea yija baicuabi yua cu reotona sani 
gatijabë. 17 Yequëcua, bacua huëe ëmëjeen bairute banica, bacua huëe 
bonsere injën gajemaijabë. 18 Yequëcua huëe jobo cancoña baicua 
banica, bacua cañate injën goimaijabë. 19 Romi huana zinbë baicua, 
zin chuchajën baicua, jaancua banica, ¡bacuare ai yoojën baijaguëë! 
¡Chao huana! 20 Bacua sani gatijarën tianguëna, sësërën, yoo yoomai 
umuguse, jaanrën baimaijañe cajën, Riusuni ujajën baijëën. 21 Jaan 
umuguseña tianguëna, bainbi ai tayejeiye ai yoojën baijacuaë. Bainbi 
sia Riusu rehuani jocasi umuguseña ai yoojën baiyeru quërë tayejeiye 
ai yoojën baijacuaë. 22 Janca ai yoojën baijënna, mai Ëjaguë Riusubi 
zoe ai yoomai güeseji. Ai yoo güesetoca, sia bainbi gare huesëni 
carajeijën baireahuë. Riusu bainreba cuencuesicuani ai yëguë sëani, 
bainbi zoe ai yoojën baimaijacuaë.

23 Jaan umuguseña tianguëna, yequëcuabi mësacuani coque ëaye 
yoojën baijacuaë. Bacuabi cajën, “Ëñajëën. Querute baiji Cristo” o 

“Ëñajëën. Ënjoonre baiji” jaanre catoca, bacuani achaye beoye baijëën. 
24 Jai jubë bainbi Cristoë yëë cacua, Riusu raosiquëë yëë cacua, 
jaancuabi rani, bainni ro coquejën, Riusu tayejeiye masini ëñoñeru 
ëñojën, Riusu bain cuencuesicuarega coqueñu cajën baijacuaë. 
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25 Yureca yëëbi mësacuani ruru quëaguëna, bacua coquejën caseere 
ëñare bajën, achaye beoye baijëën. 26 Janca sëani, bacuabi, “Ëñajaijëën. 
Cristo yua beo reotore baiji” catoca, sani ëñamaijëën. Yequëcuabi, 

“Huëe sanahuëreba baiji Cristo” catoca, bacua cocare rotamaijëën. 
27 Mëjobi ënsëguë etajei cancobi jueneni, ënsëguë rucajai canco tëca 
miaguëna, jaanre rotani, yëë see tian raijayete masijëën. Yëë yua 
Bainguëru Raosiquëreba baiguëbi tee jëana gaje raijaguëë yëë. 
28 Ganihuëbi puncaguë uinguëna, guëta caro huanabi ñëca raiyë. 
Jaanre rotani, ëñe sega masijëën: Bainbi gare guajaijën baijënna, 
Riusubi yua tee jëana bënni senjoguë raijaguëbi.

El regreso del Hijo del hombre
29 Jaanrën tianguëna, bainbi ai yooni siajënna, janrëbi jaan 

umuguseña bani, ënsëguëbi gare yayajeijaguëbi. Ñañaguëga gare see 
ëñomaijaguëbi. Machoco huaiga guënamë reotobi tonni huesëni 
siajacuaë. Guënamë reoto sia reotobi ai jëja ñucuejaguëbi. 30 Janrëbi 
bain huanabi pico reotona ëñato, yëë, Bainguëru Raosiquëreba 
baiguëbi gaje raijaguëë yëë. Gaje raiguë baiguëna, sia ën yija bain 
jubëanbi ëñani, bacua gua jucha yoojën baiseere rotani, ai ota oijën 
güijacuaë. Yëë yua ai tayejeiye baiguë, ai gosijeiye baiguë, pico 
reotobi gaje raiguëna, yëëre ëñajacuaë. 31 Janca gaje meni ëñojaguëbi 
yua coneta ai jëja juni, yëë guënamë reoto yoo concuani coca 
guanseguë cajaguëë yëë: “Mësacua sia yija cancoña, sia guënamë 
cancoña, siaruanna sani, yëë bainreba cuencuesicuare ñëcojani rajëën” 
guanseguë cani, yoo concuare saojaguëë yëë.

32 Mësacua yua higo sunquiñë jao sariyete ëñani yeyejëën. Bañëbi 
juinja cabëanbi irani, janrëbi jao sari biraji. Sari biraguëna, mësacuabi 
ëñani, Ënsërën tianji cajën baiyë. 33 Yëë coca yure caseerega rotajën, 
jaan baijaye tianguëna, güinaru, mësacua yua Carajei umuguseña 
tianbi cajën, jaanre masijën baijëën, tee jëana tianjañe sëani. 
34 Mësacuani ganreba yihuoguë quëayë yëë. Yureña bainbi yuta junni 
huesëmaijënna, yëë coca caseeru siaye ruru baijaguëbi. 35 Guënamë 
reoto, yija reoto, jaanbi gare carajeitoga, yëë cocareba cani jocaseebi 
yua carajeiye beoye baijaguëbi.

36 Jaan umuguse baijaye, jaan hora baijaye, jaanre senni achatoca, 
bainbi gare huesëjën baiyë. Riusu guënamë reoto yoo concuaga gare 
huesëjën baiyë. Yëëga, Riusu Zin baiguëca gare huesëguë baiyë. Taita 
Riusu segabi masiji.

37 Yëë gaje raijayete masiye yëtoca, ira bainguë baisiquë Noé, baguë 
baisi umuguseñaru baijaguëbi. 38 Jaan umuguseña, cojeya yuta 
raimaquëna, bain huanabi bacua aon ainjën gono uncujën, yequëcuabi 
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romire huejajën, janca yoojën banhuë. Noebi baguë yoguna cacaguëna, 
jaan umuguse tëca janca yoojën banhuë. 39 Janrëbi cojeyabi rani, 
bacuani gare huesoni siaguëna, ba cojeya raijayete gare huesëjën 
banhuë. Janca huesëjën baijënna, yëë gaje rairënga güinajeiñe 
baijaguëbi. 40 Jaanrën tianguëna, samucuabi ziore baijën, tee yoo 
yoojënna, teeguëte sayë. Yequëni jocayë. 41 Romi huana samucuabi 
huea toarote tee baijën, hueare toajënna, teegote sayë. Yeconi jocayë.

42 Janca baiguëna, mësacuaca ëñajën baijën, Riusuni jocaye beoye 
ujajën baijëën. Mësacua Ëjaguë tianjarënre huesëcua sëani, janca 
ëñajën ëjojën baijëën. 43 Ëñega achani masijëën. Huëe ëjaguëbi jianguë 
raijayete, ñami gue hora raijayete masitoca, ëñaguë ëjoguë baireabi. 
Baguë huëe bonsere jian güesemaireabi. 44 Mësacuaga güinaru yëë 
gaje raijayete ëñajën ëjojën baijëën. Yëë, Bainguëru Raosiquëreba 
baiguëbi gaje raijaye cato, mësacuabi rotamaijënna, tee jëana gaje 
raijaguëë yëë.

El criado fiel y el criado infiel
45 Ëja bainguëre yoo concua yooseere rotajëën. Teeguëbi tee ruiñe 

recoyo rotaguëna, baguë ëjaguëbi soo sai biraguë, baguë huëere 
cuiraye guanseni, baguëni cani jocabi. “Yëëre yoo concuani bacua 
yoo yooye guanseguë, bacua aon aiñe insiguë baijëën” cani jocani 
sajii. 46 Sani janrëbi jëte, see rani ëñato, baguëre yoo conguëbi baguë 
huëere ai reoye cuiraguë baitoca, baguëni ai bojoguë, baguëni ai 
conguë baijaguëbi. 47 Janca baiguë, baguë huëe, baguë yija, baguë 
bonse, siayete baguëre yoo conguë reoye yoosiquëna insini, baguë yoje 
ëjaguëre rehuaguëna, ai bojoguë baijaguëbi. 48 Janca baiguëna, yequë 
yoo conguë reoye yoomaiguëna, jaanguëna güinaru jocani soona 
saitoca, jaanguëbi guaye yooji. “Yëë ëjaguëbi zoe sani raimaiji” caguë, 
49 baguë gaje concuani huani, güebe ëaye baicua naconi aon anni jocha 
uncuni baiguëna, 50 baguë rotaguë baimai umuguse, baguë huanë yeni 
baiguëna, baguë ëjaguëbi joë bairënbi tian raijaguëbi. 51 Janca tian rani 
ëñani, baguëni ai bënni senjoguë, gua bain bairuna jocani senjojaguëbi. 
Reo bainë yëquëna, casicuabi ro coquejënna, jaanruna jocani senjosicua 
baijën, ai tayejeiye oijën, bacua zemeñoare cuncujën baijacuaë.

La parábola de las diez muchachas

25  1 Yureca, Riusu bai jobo baiyete masiye yëtoca, yequëcua romi 
zincua sia sara baicuare quëaguëna, achani yeyejëën. Hueja 

fiestana saicuabi bacua majahuëanre sani, huejajaguëni ëjoñu cajën saëë. 
2 Bacua jubë baicua, tee ëntë sara baicuabi ro rotajën huesë huana 
baëë. Yequëcua tee ëntë sara baicuabi ai masiye rotajën baëë. 3 Ro 
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huesë huanabi saijën, maja rorohuëanre samaëë, bacua majahuëanna 
queoyete. 4 Masiye yoocuaca maja rorohuëanre bacua majahuëan naconi 
sahuë. 5 Janca sani ëjojënna, ba huejajaguëbi yuta raimaquëna, siacuabi 
umeni cainjën ëjohuë. 6 Janca ëjojënna, ñami jobo baiguëna, bainbi 
quëani achojën güihuë: “¡Ëñajëën! Huejajaguëbi raiji. Baguëni tëhuojën 
saiñu” güihuë. 7 Güijënna, ba romi zincuabi huëni, bacua majahuëanre 
rehuahuë. 8 Rehuani, ba huesë huana tee ëntë sara baicuabi bacua 
masi gajecuani cahuë: “Yëquëna majahuëan yaya biraji. Mësacua majare 
choa macarë insijëën” cahuë. 9 Cajënna, maja bacuabi sehuohuë: “Bañë. 
Janca yootoca, majabi tianmaiji. Mësacua yua maja bendiecuana 
sani coni bajëën” sehuohuë. 10 Janca sehuojënna, cojën saëë. Saisicua 
baijënna, ba huejajaguëbi tianbi. Tianguëna, yequëcua reo majahuëan 
rehuasicuabi baguë naconi hueja fiesta huëena tee cacahuë. Cacajënna, 
anto saro yua tapisee bajii. 11 Janrëbi ba maja cojën saisicuabi rani, 
anto sarona choëë: “Ëjaguë, ëjaguë, ancojëën” cajën choëë. 12 Janca 
choicuaretaan, huejajaguëbi sehuobi: “Mësacuani ganreba caguë 
quëayë. Mësacua yua tincuare sëani, mësacuani huesëguëë yëë” sehuobi. 
13 Janca baiguëna, ëñere achani yeyejëën. Mësacua yua Ëjaguë tian 
raiyete ëñajën ëjojën baijëën. Baguë rai umuguse, baguë raijarën, 
jaanre gare huesëjacuaë mësacua.

La parábola del dinero
14 Ën cocare achani, Riusu bai jobo baiyete yeyejëën. Ëja bainguëbi 

soo yijana saiza caguë, baguëre yoo concuare choini, baguë bonsere 
bacuana joca birabi.

15 Ruru baiguëna curi soco cinco mil socoña insibi. Yequëna samu 
mil socoña insibi. Yequëna tee mil socoña insibi. Insini, bacuani cabi: 

“Mësacua poreseeru negociajaijën, curi jaijei güesejën baijëën” caguë, 
baguë curire huohueni jocabi. Insini tëjini, janrëbi sajii. 16 Saquëna, 
cinco mil socoña cosiquëbi jaansiquë sani, negociajani, see yequë cinco 
milre ganani babi. 17 Samu mil socoña cosiquëga sani, see yequë samu 
milre güinajeiñe ganani babi. 18 Tee mil socoña cosiquëca sani, yijana 
noani, baguë ëjaguë curire yahueni rehuani babi.

19 Janca yoojënna, ai zoe baiguëna, ba ëjaguëbi see goni, baguëre 
yoo concuare choini, baguë curi insiseere cuencueza caguë senjii. 
20 Senguëna, cinco mil soco cosiquë yua see yequë cinco milre 
ganasiquëbi rani, ëjaguëni quëabi: “Ëjaguë, mëëbi cinco mil socoña 
yëëna insiguëna, see yequë cinco mil mëëre ganacaëë. Mëë curi 
sëani, see coni bajëën” cabi. 21 Janca caguëna, ëjaguëbi sehuobi: “Ai 
reoye jaijeini curi ganahuë mëë. Yëë yua choa macarëte insiguëna, 
yëëre jocani senjomaisiquëbi ai reoye yoohuë mëë. Janca sëani, 
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quërë tayejeiye ëjaguëre mëëre rehuayë yëë. Yëë naconi tee bojoguë 
baijëën” cabi. 22 Caguëna, janrëbi samu mil soco cosiquëbi baguë 
ëjaguëna rani quëabi: “Ëjaguë, mëëbi samu mil socoña yëëna insiguëna, 
yureca see samu milre mëëre ganacaëë yëë. Mëë curi sëani, see coni 
bajëën” cabi. 23 Janca caguëna, ëjaguëbi sehuobi: “Ai reoye jaijeini 
curi ganahuë mëë. Yëë yua choa macarëte insiguëna, yëëre jocani 
senjomaisiquëbi ai reoye yoohuë mëë. Janca sëani, quërë tayejeiye 
ëjaguëre mëëre rehuayë yëë. Yëë naconi tee bojoguë baijëën” cabi. 
24 Caguëna, janrëbi tee mil soco cosiquëbi rani, ëjaguëni quëabi: 

“Ëjaguë, mëë yua ai jëja guanse ëjaguë baiguëna, masihuë yëë. Yequëcua 
yoo yooseere tëani baguëë mëë. Yequëcua zioña tanseere tëani 
baguëë mëë. 25 Janca baiguëna, mëë curire huesomaiñe caguë, mëëni 
huaji yëhuë yëë. Mëë tee mil socoña coni, sani, yijana noani yahueni 
rehuacaëë. Janca yahueni rehuasee baiguëna, mëë curire coni 
bajëën” cabi. 26 Janca caguëna, ëjaguëbi bëinguë sehuobi: “Ai guaye 
yoohuë mëë. Ro ñame huaguë sega baiyë. ¿Yequëcua yoo yooseere 
tëani baguëë yëë, caguë? ¿Yequëcua zioña tanseere tëani baguëë yëë, 
caguë? 27 Janca catoca, yëë curire sani, curi rehua huëena jocareahuë 
mëë. Janca jocatoca, yëëbi see rani coto, rédito naconi, curi jaijaquëna, 
coni bareahuë yëë” cabi. 28 Cani, yequëcua, baru nëcacuana bonëni 
cabi: “Baguë tee mil socoña tëani, diez mil baguëna insijëën. 29 Ai 
tayejeiye cosiquëna quërë ai tayejeiye insisee baijaguëbi. Baguëte 
carajeiye beoye baijaguëbi. Choa macarë cosiquëni baguë bayete 
tëasee baijaguëbi, cayë. 30 Yureca ba yoo conguë gua ñame huaguëni 
zeanni, huese canco, zijei reotoreba bairuna baguëte senjojëën. Jaanru 
baicuabi ai oijën, bacua zemeñoare ai cuncujën baijacuaë” cabi ba 
ëjaguë.

El juicio de las naciones
31 Yureca yëë, Bainguëru Raosiquëreba baiguëbi, yëë guënamë 

reoto yoo concua sia jubë naconi see gaje raiguë, yëë jëja guëna 
seihuë gosijei seihuëna bëani, 32 sia ën yija reoto bain ñëcosicuani 
ëñajaguëë yëë. Ëñani, yequëcuare cancorëna quëñeni, yequëcuare 
jocajaguëë yëë. Joya ëjaguë yooyeru, oveja huanare chivo jubëbi 
quëñeñeru, bainre quëñejaguëë yëë. 33 Oveja huanare jëja cancona 
quëñeñë. Chivo huanare ari cancona quëñeñë. Janca quëñeñeru 
bainre quëñejaguëë yëë. 34 Janca quëñeñeru quëñeni, janrëbi, yëë 
yua Tayejeiye Ëjaguë baiguëbi jëja cancona quëñesicuani cajaguëë 
yëë: “Mësacua raijëën. Yëë Taitabi mësacuani cuencueni, mësacuani 
ai reoye yooye rotani, baguë bai jobore ën yija rehuani jocasirënbi 
mësacuare rehuacaiguë bajii. Janca baiguëna, jaan jobona tianni, 
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siarën baijën, bojojën baijëën. 35 Yëë yua aon gua juinguë baiguëna, 
yëëre aon aonhuë mësacua. Oco ëa juinguë baiguëna, yëëre gono 
uncuahuë. Tinrubi raisiquëbi baiguëna, yëëni bojojën, mësacua huëena 
cacaye choëë. 36 Can beohuë baisiquë baiguëna, yëëna canre insihuë. 
Juinguë baiguëna, yëëre ëña raëë. Yao huëena zeansiquë baiguëna, 
yëëna rani conhuë.” Jaan cocare bacuani cajaguëë yëë. 37 Caguëna, 
janrëbi ba jubë reo bainbi yëëni sehuojacuaë: “Ëjaguë, mëë caseere 
achamaiñë yëquëna. ¿Mëë aon gua juinguë baiguëna, yëquëna quejeito 
aon aonrene? ¿Mëë oco ëa juinguë baiguëna, yëquëna quejeito gono 
uncuarene? 38 ¿Mëë tinrubi raisiquë baiguëna, quejeito yëquëna 
huëena chotene? ¿Mëë can beohuë baisiquë baiguëna, quejeito 
mëëre can insirene? 39 ¿Mëë juin huaguë baisirën, mëë yao huëena 
zeansirën, jaanrëan baiguëna, quejeito mëëni ëñajën satene, Ëjaguë?” 
sehuojën senni achajacuaë. 40 Senni achajënna, yëë yua bacuani 
sehuojaguëë: “Mësacuani quëareba quëayë yëë. Yëë bainreba, quërë 
yoje baicua, jaancuani reoye yooni conjën, janca yëëni ai reoye 
yooni conhuë mësacua” sehuojaguëë yëë.

41 Janca sehuoni, janrëbi ari canco baicuana bonëni, bacuani bëinguë 
cajaguëë yëë: “Mësacua bënni senjosicua yua yëë bairubi quëñëni 
saijëën. Ba toa yayaye beoye baiguëna, zupai huati, baguë huati concua, 
bacua bai reoto rehuani jocasee, jaanruna sani, siarën baijëën mësacua. 
42 Yëë yua aon gua juinguë baiguëna, mësacua yua yëëre aon aonmaëë. 
Oco ëa juinguë baiguëna, yëëre gono uncuamaëë. 43 Tinrubi raisiquë 
baiguëna, mësacua huëena cacaye choimaëë. Can beohuë baiguëna, 
yëëre can insimaëë. Juinguë baiguëna, yao huëena zemosiquë baiguëna, 
mësacuabi gare yëëre ëñajaimaëë” bacuani bëinguë cajaguëë yëë. 
44 Caguëna, bacuabi sehuojacuaë: “Ëjaguë, mëë caseere achamaiñë 
yëquëna. ¿Mëë aon gua juinguë baisiquë, mëë oco ëa juinguë 
baisiquë, mëë tinrubi raisiquë, can beohuë baisiquë, juinguë baisiquë, 
yao huëena zemosiquë, jaan baiguëna, quejeito mëëni conmatene 
yëquëna?” sehuojën senni achajacuaë. 45 Senni achajënna, yëëbi bacuani 
sehuojaguëë: “Mësacuani quëareba quëayë yëë. Yëë bainreba, quërë 
yoje baicua, jaancuare gare conmajën, janca yëëre güinajeiñe conmaëë 
mësacua” sehuojaguëë yëë. 46 Janca sehuoguëna, bacuabi sani, yua gare 
caraye beoye bënni senjosicua baijacuaë. Reo bainca yua caraye beoye 
siarën bojojën baijacuaë” cani, baguëre concuani yihuoni tëjibi Jesús.

Conspiración para arrestar a Jesús

26  1 Janca yihuoni tëjini, Jesusbi baguëre concuani cabi:
2 —Yureca samu umuguseña bani, pascua umugusebi 

tianji. Jaanre masiyë mësacua. Janca tianguëna, judío ëja bainbi yëë, 
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Bainguëru Raosiquëreba baiguë, yua yëëre preso zeanni, yëëni crusu 
sacahuëna reoñu cajën, yëëni huani senjo güesejacuaë, cabi.

3 Janrëbi, pairi ëja bain, bain iracua, jaancuabi quërë tayejeiye pairi 
ëjaguë, Caifás hueeguë, baguë huëena ñëcani, 4 sañeña coca cajën, Jesusni 
yahuerarë preso zeanni, baguëni huani senjoñu cahuë. 5 Janca cajën:

—Fiesta tayejeiye umuguse baitoca, preso zeañe poremaiñë. Zeantoca, 
bain huanabi ai jai jubë baijën, yequërë maini bëinjën maini jeo 
ëñamaiñe, cahuë.

Una mujer derrama perfume sobre Jesús
6 Yureca, Jesusbi Betania huëe joborëte bajii. Simón hueeguë, ira 

cami raure junni huajë raisiquë, baguë huëere bajii Jesús. 7 Janca 
baiguëbi aon ainguë ñuiguëna, romigobi tianni, maña reco, nardo casi 
reco, alabastro gata rorohuëna rago. Ai rojii ba reco. Jaanre rani, ba 
recore Jesús sinjobëna jañuni tongo. 8 Jañuni tongona, Jesusre concuabi 
ëñani, bagoni bëinjën, sañeña cahuë:

—¿Queaca rotago bago, ba recore ro jañuni tonni huesogone? 9 Ba 
recore bendietoca, ai curi coni, bonse caracuana ro insiye porereahuë, 
sañeña cajën, bagoni bënë.

10 Bëinjënna, Jesusbi bacuani ëñani cabi:
—Mësacua ¿guere rotajën ënseyene? Maña recore yëëna jañuni 

tongo, ai reoye yoogo bago. 11 Bonse caracuare cato, bacua yua mësacua 
naconi siarën baiyë. Mësacua yëseeraru bacuana insiye poreyë. 
Yëëca mësacua naconi zoe baimaiñë ënjoon. 12 Yureca bagobi yëë 
junni tanjañete rotago, yëë ganihuëte maña recobi ruru rehuago. 
13 Mësacuani ganreba yihuoguë quëayë yëë. Yëë bainbi Riusu cocarebare 
siaruanna quëani achojën, ënco baiyete gare huanë yemaiñe cajën, bago 
yure yooseerega quëani achojën baijacuaë, cabi Jesús.

Judas traiciona a Jesús
14 Janrëbi, Judas Iscariote hueeguë, Jesusre concua jubë sia sara samucua 

bai jubë, jaan jubë baiguëbi yua pairi ëja bainna sani, 15 bacuani senni achabi:
—Jesusre mësacuana insitoca, ¿mësacua quejeiye yëëre roiyene? senni 

achabi.
Senni achaguëna, bacua yua treinta curi socoña, plata socoñare baguëna 

insihuë. 16 Insijënna, janrëbi, Judas yua Jesusre insini senjoñe rota birabi.

La Cena del Señor
17 Janrëbi, judío bainbi Aon huocomaiseere aiñu cajën, jaan fiesta 

umuguse ruru bai umugusebi tianguëna, Jesusre concuabi baguëni 
senni achahuë:
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—¿Mai pascua aon ainru jarona sani rehuayene yëquëna? senni achahuë.
18 Senni achajënna, Jesús yua bacuani cabi:
—Mësacua yua huëe jobona saijëën. Sani tianni, Jaanguë hueejaguëni 

tëhuoni, ñaca quëajëën: “Mai Ëjaguëbi mëëni coca senni achaguë raobi: 
Yëë carajeirën tianbi. Mëë huëena sani, yëëre concua naconi pascua aonre 
ainzaniñë” quëajëën, cani, bacuare saobi. 19 Saoguëna, bacuabi sani, Jesús 
quëaseeru güinaru yooni, pascua aonre rehuahuë.

20 Rehuajënna, janrëbi, nai siaguëna, Jesusbi tian rani, baguëre concua sia 
sara samucua naconi bëani, aonre ain birabi. 21 Janrëbi, ainjënna, Jesús cabi:

—Mësacuani ganreba caguë quëayë yëë. Mësacua jubë baiguë, 
teeguëbi yëëre yequëcuana preso insini senjojaguëbi, cabi.

22 Janca caguëna, bacuabi ai santijën, teena, teena, baguëni senni 
acha birahuë:

—¿Yëëye, Ëjaguë? senni acha birahuë.
23 Senni achajënna, sehuobi:

—Yëë naconi tee guëna reahuana aon ainguë, jaanguëbi yëëre insini 
senjojaguëbi. 24 Riusu coca toyani jocaseere ëñato, yëë yua Bainguëru 
Raosiquëreba baiguëbi junni toñe baiye quëaji. Janca quëaseetaan, 
yëëre insini senjojaguëte ai bënni senjojañe cani jocasee baiji. ¡Baguë 
bënni senjojañete rotato, chao huaguë ai yoojaguëbi! Baguë tëya 
raisee beotoca, quërë reoye baireabi baguëre, sehuoguë cabi Jesús.

25 Caguëna, janrëbi Judas hueeguë, baguëte insini senjojaguëbi Jesusni:
—¿Ëjaguë, yëëye? senni achabi.
Senni achaguëna, Jesusbi:

—Jaëë. Mëë caseeru güinajeiñe baijaguëbi, sehuobi.
26 Janrëbi, aonre ainjënna, Jesusbi ba jojo aonbëte inni, Riusuni 

ujaguë, Surupa cabi. Cani janrëbi, aonbëte jëyeni, baguëre concuana 
huohueni, bacuani cabi:

—Mësacua coni ainjëën. Yëë ganihuëë, cabi.
27 Cani janrëbi, uncu rorohuëte inni, see Riusuni ujaguë, Surupa cani, 

janrëbi ba uncu rorohuëte bacuana insini, bacuani cabi:
—Mësacua siacuabi coni uncujëën. 28 Yëë zie meni tonseeë. Ai jai jubë 

bain gua juchana zemosicuare tëani rehuani baza caguë, bainni mame coca 
cani jocajaguëë cayë yëë. Jaan roire yëë zie yua meni tonsee baijaguëbi. 
29 Yureca, mësacuani quëareba quëayë yëë. Bisi ëye gonore gare see 
uncumaiñë yëë ënjoon. Yëë Taita bai jobona tianni, janrëbi ba gono mame 
rehuaseere mësacua naconi tee uncuni baijaguëë yëë, sehuoguë cabi Jesús.

Jesús anuncia que Pedro lo negará
30 Caguëna, janrëbi, Riusuni bojojën gantani, bacuabi Olivo casi 

cubëna saëë. 31 Sani, Jesús yua bacuani quëabi:
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—Yure ñami, mësacua siacuabi, yëëre güejën, yëëre ro jocani senjojacuaë. 
Riusu coca toyani jocaseereru güinaru yoojacuaë mësacua. Ën coca toyani 
jocaseere achajëën: “Oveja ëjaguëni huani senjojënna, oveja joya huanabi 
ro bacua yësiruanna gatini saiyë” toyani jocasee baiji. 32 Janca huani 
senjojënna, yua goya raijaguëë yëë. Goya rani janrëbi, Galilea yijana 
mësacua ruruna sani, mësacuare tëhuojaguëë yëë, quëabi Jesús.

33 Quëaguëna, janrëbi, Pedrobi baguëni cabi:
—Siacuabi mëëre güejën senjocuaretaan, yëëca bañë, cabi.
34 Caguëna, Jesús yua baguëni cabi:

—Mëëni ganreba quëayë yëë. Yure ñami, curabi yuta yuimaiguëna, 
mëëbi samute baiye Jesusre ëñamaiguëë yëë cajaguëë mëë, cabi.

35 Caguëna, Pedro yua baguëni cabi:
—Janca camaijaguëë yëë. Mëë naconi tee junni tonza ruru, cabi.
Caguëna, siacuabi Jesusni güinajeiñe cahuë.

Jesús ora en Getsemaní
36 Cajënna, bacua naconi sani, janrëbi joya reohuë, Getsemaní 

hueeruna tianni, bacuani cabi:
—Mësacua yua ënjoona bëani ëjojëën. Yëëbi queruna ujaguë saiyë, 

cabi.
37 Cani janrëbi, Pedro, Zebedeo mamacua samucua, bacuare quërë 

soorë sabi. Janca saguëbi recoyo ai santireba santiguë, ai yooguë bajii. 
38 Janca baiguëbi bacuani cabi:

—Ai recoyo santiye huanoji yëëre. Junni tonjañe huanoji yëëre. 
Janca baiguëna, mësacua yua ënjoona bëani, yëë naconi tee ëñajën 
ëjojën baijëën, cabi.

39 Cani janrëbi, seerë quëñëni, yijana gugurini umeni, Riusuni senreba 
senni achabi:

—Yëë Taita, mëëbi siaye yooye poreyë. Yëë ai yoojaye yurera 
tianguëna, mëëbi yëëre tëaye poreyë. Janca poreguëtaan, ro yëë 
yësee segare yoomaijëën. Mëë yëye segare yoojëën, ujaguë cabi.

40 Cani janrëbi, baguëre concua jocasiruna goni ëñato, cainsi huana 
uënë. Janca uinjënna, Jesús yua Pedroni bëinguë cabi:

—¿Mësacua yua tee hora sega yëë naconi ëñajën ëjoye porematene? 
41 Zupai huatibi coquemaijaguë cajën, ëñajën ujajën baijëën. Mësacua 
recoyo jëja bacuataan, mësacua ganihuëte panpoye sega baiji, cabi Jesús.

42 Cani janrëbi, see samu baiye quëñëni, see Riusuni ujaguë cabi:
—Yëë Taita, yëë ai yoojaye baimaijama caguëtaan, mëë yëyeru ai 

yooye bajaguëë yëë ujaguë cabi.
43 Cani janrëbi see goni ëñato, baguëre concuabi cainsicua uënë, ai 

ëo caiñe bacua sëani. 44 Janca uinjënna, baguë yua see samute baiye 
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quëñëni, see Riusuni ujani, güinaru coca cabi. 45 Cani janrëbi, see 
baguëre concuana goini, bacuani cabi:

—¿Mësacua yua zoe canni huajëye rotaye? Yureca reoji. Yëë, Bainguëru 
Raosiquëreba baiguëte preso zeanrën tianbi. Yureca yequëcuabi yëëre 
preso zeanni, yëëre gua bainna insijacuaë. 46 Janca sëani, huëijëën. 
Saiñu. Yëëre ro coqueguë insijaguëbi yuara tianji, cabi Jesús.

Arrestan a Jesús
47 Janca caguë, baguëre concuani yuta coca cani tëjimaiguëna, Judas 

hueeguëbi tianbi. Jesusre concua sia sara samucua, bacua naconi 
baiguëbi bajii. Jaanguëbi yua yequëcua naconi, ai jai jubë bain guerra 
hua huatiña, bain huai cabëan, jaanre bajën, Jesusre zeanjën raëë. 
Pairi ëjacua, judío bain ira ëjacua, bacuabi guansejënna, raëë. 48 Janca 
raijënna, Judasbi Jesusre insiza caguë rotaguë, yua ba bainni ruru ën 
cocare quëasiquë bajii:

—Jesús bairuna tianni, baguëni muchaguë saludayë yëë. Janca 
saludaguëna, jaanguëni zeanni bajën, baguëte preso sajëën, quëasiquë 
bajii Judas.

49 Janca quëasiquëbi yureca Jesusna jansiquë tëhuoni:
—¿Baiguë mëë, Ëjaguë? cani, janrëbi baguëni muchabi.
50 Muchaguëna, Jesús yua baguëni:

—¿Mëë gue raquëne? Senni achabi.
Senni achaguëna, janrëbi ba bainbi Jesusre tëhuoni, baguëni preso 

zeanni bahuë.
51 Zeanni bajënna, joë bairën, Jesús naconi baiguëbi baguë guerra 

hua huatire rutani, pairi tayejeiye ëjaguë yoo conguëni huaguë, baguë 
ganjorote juereni tonbi. 52 Tonguëna, Jesús yua jaanguëni cabi:

—Mëë guerra hua huatire see huati rehua corohuëna jëojëën. See 
yoomaijëën. Siacua jaan huati naconi huatoca, jaansi huatibi huani 
senjosicua baijacuaë. 53 Aito. ¿Poremaiñe yëë Taitare ujaguë señe? 
Yëëbi Taita Riusuni ujani sentoca, baguë guënamë reoto yoo concua 
sia sara samu jubëan jai jubëanre tee jëana yëëna raoni coñe poreji. 
54 Janca coñe poreguëtaan, yureca janca yëëre conmaiji. Janca contoca, 
baguë cocareba toyani jocaseeru güinajeiñe yoomaireabi. Junni toñe 
baiji yëëre toyani jocasee sëani yëëre jëa güesemaiji cabi Jesús.

55 Cani janrëbi, bain jubëanni coca cabi:
—Mësacua yua guerra hua huatiñare bajën, bain huai cabëanre bajën, 

¿queaca rotajën, jianguëreru yëëre yahue zeanjën ratene? Mësacua 
naconi sia umuguseña Riusu uja huëere baëë yëë. Janca baiguëbi 
mësacuani coca yeyoguë baiguëna, mësacuabi yëëni preso zeañe beoye 
baëë jaanrë. 56 Janca baiyetaan, Riusu ira bain baisicuabi baguë 
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cocare toyani jocajënna, Riusubi bacua caseeru baijaguë caguëna, 
yureña bacua cani jocaseeru güinaru yoosee baiji, cabi Jesús.

Janca caguëna, baguëre concua siacuabi baguëte jocani senjoni, ro 
gatini saëë.

Jesús ante la Junta Suprema
57 Janrëbi, preso zeancuabi Jesusre sani, Caifás hueeguë, pairi tayejeiye 

ëjaguë, baguë bairuna nëcohuë. Ira coca yeyocua, ira ëjacua, bacuabi ñëcasicua 
baëë. 58 Pedroga Jesusre soo beteguë, yua pairi tayejeiye ëjaguë huëe yija tëca 
tianbi. Tianni, Jesús carajeiyete ëñaza caguë, soldado huana naconi bëani bajii.

59 Baiguëna, pairi ëjacua, sia ëja bain ñëcasicua naconi, bacuabi Jesusre 
huani senjoñe cañu cajën, baguë guaye yooseere tinjañu cajën baicuataan, 
baguëte guaye caye poremaëë. 60 Yequëcua, ai jai jubë baicua, Baguë guaye 
yooseere ëñahuë yëë cajën, ro coquejën quëacuataan, baguëni huani senjoñe 
caye yuta poremaëë. Janrëbi guaye cacua samucuabi nëca rani 61 cahuë:

—Ënquëbi guaye caguëna, yëquënabi achahuë: “Riusu uja huëe, bain yoosi 
huëere taonni senjoñë yëë. Taonni senjoni, janrëbi, samute umuguseña bani, ba 
huëere see yooyë yëë” cabi baguë, guaye cajën coquehuë.

62 Janca cajënna, pairi tayejeiye ëjaguëbi nëcani, Jesusni senni achabi:
—¿Gare sehuoye beoye baiguë mëë? Bacuabi mëë guaye yooseere 

quëajënna, ¿mëë guere yooguë sehuomaiguëne? senni achabi.
63 Senni achaguëna, Jesús gare caye beoye nëcabi. Gare sehuoye beoye 

bajii. Janca baiguëna, pairi tayejeiye ëjaguëbi baguëni bëinguë cabi:
—Mai huajëguë bai Riusubi ëñaguëna, cuencue coca cani tee ruiñe 

quëajëën. ¿Mëë yua ba Cristo Raosiquëguë? ¿Mai Ëjaguë Riusu Zinguë 
mëë? Tee ruiñe sehuojëën, bëinguë cabi baguë.

64 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Mëë caseeru janca baiguëë yëë. Mai Tayejeiyereba Ëjaguë Riusubi 

baguë Bainguë Raosiquëre yëëre rehuani raoguëna, baguë jëja cancona 
bëani baijaguëë yëë. Bëani baiguë, janrëbi pico reotobi gaje raiguëna, 
mësacuabi yëëre ëñajacuaë.

65 Janca caguëna, pairi tayejeiye ëjaguëbi bëinreba bëinguë, baguë 
cañate zeanni yereguë cabi:

—Riusuni guaye cabi baguë. Yua baguë gua jucha quëacuare see 
cuemainaa. Baguëbi Riusuni guaye caguëna, mësacuabi achahuë. 
66 Janca sëani, ¿Queaca yoojacuane mësacua cayene? senni achabi.

Senni achaguëna, bacuabi:
—Baguëni huani senjoñe baijaguëbi, sehuohuë.
67 Sehuoni, yua baguë ñacona canbi gueonni nëcojënna, yequëcuabi baguë 

ziana go tutuhuë. Yequëcuabi baguëre jëja huaëë. Yequëcuabi bacua ëntë 
abëbi baguëni huaëë. 68 Janca huaijën, baguëni bëinjën senni achahuë:
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—¿Jaroguëbi mëëni huaquëne? ¡Mëë yua Riusu Raosiquëreba baiye 
caguë sëani, masini quëajëën! cahuë.

Pedro niega conocer a Jesús
69 Yureca Pedrobi huëe yijare ñuiguëna, romi zingo yoo congobi 

baguëni tëhuoni cago:
—Mëëga Jesús, ba Galilea bainguë, baguë naconi baëë, cago.
70 Cagona, Pedrobi sehuoguë, siacuabi achajënna, cabi:

—Banhuë. Mëë caye achamaiguëë yëë, cabi.
71 Janca cani, bain caca saro tëca quëñëni gatiguëna, yeco romi 

zingobi baguëte ëñani, baru baicuani coca quëago:
—Ënquëbi Jesús Nazareno naconi tee bajii, quëago.
72 Quëagona, Pedro yua Riusu achayete senni achaguë, bacuani 

cuencue cocare ganreba cabi:
—Banhuë. Ba bainguëte gare ëñamaiguëë yëë. Baguëte huesëguëë 

yëë, cabi.
73 Caguëna, janrëbi jëte, baru baicuabi Pedroni tëhuoni cahuë:

—Aito. Jesusre consiquë baëë mëë. Mëëbi Galilea bain cayeru 
caguëna, masihuë yëquëna, cahuë.

74 Cajënna, baguë yua ai jëja sehuobi:
—Banhuë. Yëëbi tee ruiñe camaitoca, Riusubi ëñani, yëëni huaijaguë. 

Mësacuabi ba bainguëte cajënna, baguëte gare huesëguëë yëë, sehuoguë 
cabi.

Caguëna, jaansirën curabi yujii. 75 Janca yuiguëna, Pedrobi Jesús 
coca caseere rotajajii: “Curabi yuta yuimaiguëna, mëëbi samute baiye 
yëëre huesëye cajaguëë mëë.” Jaan coca caseere rotani, janrëbi sani, 
sia recoyo oireba ojii.

Jesús es entregado a Pilato

27  1 Janrëbi ñataguëna, pairi ëjacua, judío bain ira ëjacua, sia ëja 
bainbi ñëcani, sañeña coca cajën, Baguëre sani huani senjo 

güeseñu cajën, 2 baguëte preso zeanni huenni, romano bain tayejeiye 
ëjaguë Pilato hueeguëna sani nëcohuë.

La muerte de Judas
3 Yureca Judas hueeguë, Jesusre insini senjosiquëbi Jesús huani 

senjojañete ëñani, Baguëni ai guaye yoohuë yëë caguë, baguë treinta 
socoña plata socoñare inni, pairi ëjacua, ira ëja bain, bacuana goyani 
4 quëabi:

—Ai guaye yoohuë yëë. Guaye yoomaiguëni ro zean güesehuë yëë, 
quëabi.
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Quëaguëna, bacuabi sehuohuë:
—¿Mëë queaca rotaguë, jaan cocare yëquënani quëaguë raquëne? 

Mëë sega masijëën, sehuohuë.
5 Janca sehuojënna, baguë plata socoña Riusu huëe bairuna ro 

senjoni jocani sajii. Sani janrëbi, bisimebi baguë ñaje tëcana gueonni, 
jansiquëbi huajë guiini reani junjii.

6 Janrëbi, pairi ëja bainbi ba plata curi senjoseere chiani, sañeña 
cahuë:

—Yureca, ën curi yua bainguëni huani senjoñe roiseere sëani, Riusu 
huëe gajonguna ayaye poremaiñë cajën, 7 guere yooyene senni achajën, 
bacuabi sani, sotoroan rehuacua yija, jaan casi yijare ba curibi cohuë. 
Yequë yijaña raisicuabi junni huesëtoca, ba yijana bacuare tañu cajën, 
ba yijare cohuë. 8 Janca rotani cojën, jaan yija yua zie yija hueyohuë. 
Hueyojënna, yure umuguseña tëca janca hueeji. 9 Yureca Riusu ira 
bainguë baisiquë Jeremías hueeguëbi cocare cani jocaguëna, bacua 
yoosee yua ëñeru güinaru bajii: “Janrëbi ba plata socoña treinta 
socoña Israel bain rotani bacua bainguëte roiye, jaan socoñabi 
inni, 10 soto rehuacua yijare cohuë. Mai Ëjaguë Riusu yëëni ëñoseeru 
güinaru cohuë” cani jocasee bajii.

Jesús ante Pilato
11 Yureca Jesusbi romano bain tayejeiye ëjaguë bairute nëcabi. 

Nëcaguëna, ba ëjaguëbi coca senni achabi:
—¿Mëë yua judío bain quërë tayejeiye ëjaguëguë? senni achabi.
Senni achaguëna, Jesusbi:

—Janca baiguëë yëë, sehuobi.
12 Pairi ëja bainca, ira bainca baguë guaye yooseere cajënna, gare 

sehuoye beoye bajii Jesús. 13 Yureca janca sehuomaiguëna, Pilatobi 
baguëni jëja senni achabi:

—Bacuabi mëëre aireba guaye cajënna, ¿mëë guere yooguë 
achamaiguëne? cabi.

14 Caguëna, Jesús yua gare sehuoye beoye nëcabi. Janca nëcaguëna, 
Pilatobi gue rotaye beoye ëñabi.

Jesús es sentenciado a muerte
15 Yua jaan fiesta umuguseña baiguëna, Pilatobi sia tëcahuëan preso 

zeansiquë bain sensiquë teeguëte etoguë bajii. 16 Yure tëcahuë, jaan 
guaye yoosiquë Barrabás hueeguë yua preso zeansiquë bajii. 17 Janca 
baiguëna, bain ñëcasicua baijënna, Pilatobi bacuani senni achabi:

—¿Jaroguëni tijoni etoye señene mësacua? ¿Barrabasre etoye o Jesús, 
ba Cristo hueeguëte etoye señe? senni achabi baguë.
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18 Pairi ëjacua yua Jesusre ro bëinjën insijënna, Pilatobi jaanre masibi. 
Janca masiguëbi jaan cocare bainni senni achabi.

19 Yureca baguë jëja ñui seihuëte ñuiguëna, baguë rënjobi baguëna 
cocare quëago raogo:

—Ba reo bainguëni gare guaye yooye beoye baijëën. Yure ñami ai gua 
ëo caingo ëñahuë. Baguë baiyete ëñani ai yoohuë yëë, quëago raogo.

20 Janrëbi pairi ëjacua, judío bain ira ëjacua, bacuabi bain naconi coca 
cajën, Barrabasni etoye senjëën. Jesusni huani senjoñe senjëën, cajën 
bainni cahuë. 21 Cajënna, Pilatobi see bacuani senni achabi:

—Ba samucua preso zeansicuare rotajëën. ¿Jaroguëni tijoni etoyene 
yëë? senni achabi.

Senni achaguëna, bacuabi:
—Barrabasni tijoni etojëën, cajën sehuohuë.
22 Janca sehuojënna, Pilato yua bacuani senni achabi:

—Janca catoca, ¿ba Jesús, yua Cristo casiquë, jaanguëte guere 
yooyene yëë? senni achabi.

Senni achaguëna, sia jubëbi:
—¡Crusu sacahuëna quenni reojëën! sehuohuë.
23 Sehuojënna, Pilatobi see senni achabi:

—¿Mësacua queaca rotajën, janca cayene baguëre? ¿Gue gua jucha 
yooguë baquëne baguë? senni achabi.

Senni achaguëna, bain jubëbi quërë see ai güijën sehuohuë:
—¡Baguëte crusu sacahuëna quenni reojëën! güijën sehuohuë.
24 Janca sehuojënna, Pilatobi see sehuoye poremaiñe masibi. Guerra 

huëoye sega baiguëna, bacuani see sehuoye jocani, janrëbi ocore inni, 
baguë ëntë sarare zoani tonguë, bainni cabi:

—Mësacuabi ënquë reo bainguëni huani senjoñe yëtoca, mësacua sega 
yoojëën. Yëëca baguë huani senjoñete sehuomaiñë, cabi.

25 Caguëna, sia jubë bainbi sehuohuë:
—Baguëni huani senjoñe guanseguëna, yëquëna, yëquëna zin huana yuta 

raimaicuabi baguëre huani senjoñete Riusuni sehuojacuaë, cajën sehuohuë.
26 Janca sehuojënna, Pilatobi Barrabasni tijoni etoni, janrëbi Jesusre 

sinseni, huani senjoñe guansebi.
27 Guanseguëna, Pilato soldado huanabi Jesusre Pilato huëe yijana 

sani, bacua soldado gajecua, sia jubëre choëë. 28 Choijënna, bacuabi sani, 
baguë cañate rutani, janrëbi bajacu can ëja bain canre inni, baguëna 
sayahuë. 29 Sayani, miu ma gahuare tëonni, baguë sinjobëna tëohuë. 
Ëja bain guanse tëcabërega inni, baguë jëja ëntë sarana zean güesehuë. 
Janca yooni, janrëbi baguëna gugurini, baguëni ai jayajën cahuë:

—¡Carajeiye beoye huajëni baijëën, judío bain quërë tayejeiye ëjaguë! 
jayajën cahuë.
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30 Janca jayani janrëbi, baguëna go tutuni, janrëbi baguë jëja tëcabëbi 
rutani, baguë sinjobëna huaëë. 31 Janrëbi, baguëni jayani tëjini, baguë 
bajacu canre rutani, baguë cañate baguëna sayani janrëbi, Baguëte crusu 
sacahuëna quenni reoñu cajën sahuë.

Jesús es crucificado
32 Sani, janrëbi Cirene bainguë Simón hueeguëni tëhuoni rantoni, 

Jesús crusu sacahuëte cuanni tëoni sajëën cajën guansehuë.
33 Guanseni janrëbi, Jesusre sani, Gólgota casiru, sinjo guanbë casiru, 

jaan cubëna tianhuë. 34 Tianni, gua jocha sënje naconi jameseere inni, 
Jesusni rurajënna, baguë yua ro neneni jocabi.

35 Janrëbi, baguëte crusu sacahuëna quenni reoni, soldado huanabi, 
Baguë cañate inni bajacuare masiñu cajën, gata toyasiracarëanre 
sañeña ñagoni tonni ëñahuë. 36 Janca ëñani, janrëbi bëani, baguë 
baiyete reoye ëñañu cajën yoohuë. 37 Janrëbi, baguë gua jucha 
yooseere rotani, ën cocare toyani, ba crusuna sëohuë: “Ënquë Jesús 
hueeguë yua judío bain quërë tayejeiye ëjaguëbi baiji” toyani sëohuë.

38 Yequëcuarega bain huani bonse jiancua samucuare, jaancuarega 
Jesús naconi bacua crusu sacahuëanna gueonni retohuë. Yequëre Jesús 
jëja cancona reohuë. Yequëre Jesús ari cancona reohuë. 39 Janrëbi, bain 
huana cancorë ganijën saicuabi Jesusni bëinsi ziaña ëñajën, baguëni 
bain ëyëjën 40 cahuë:

—Mëëbi ro rotani caguë baisiquëë. Riusu uja huëere taonni siani, janrëbi 
samute umuguseña mame huëe yooyë yëë casiquë sëani, yurerarë jaansiquë 
jëajëën. Mëë yua Riusu Zin baitoca, crusu sacahuëbi gajejëën, bëinjën cahuë.

41 Janca bëinjënna, pairi ëjacuaga, ira coca yeyocua, ira ëja bain, 
bacua naconi Jesusni jayajën, sañeña cahuë:

42 —Yequëcuabi ai yoojënna, bacua jëayete ëñoguë bajii baguë. Janca 
ëñoguëtaan, jaansiquëbi jëaye poremaite baguë. Baguë yua Israel bain 
quërë tayejeiye ëjaguë banica, yurerarë baguë crusu sacahuëbi tijini 
gajejaguë. Tijini gajetoca, baguëni sia recoyo rotayë mai. 43 Baguë yua 
Riusuni sia recoyo rotayë yëë caguëna, Riusubi yurerarë baguëte tëani 
conjaguë. Yëë yua Riusu Zinrebaë casiquë sëani, janca yoojaguë Riusu, 
baguëni ai yëguë baitoca, baguëni jayajën, sañeña cahuë.

44 Cajënna, jiancuaga, baguë naconi retosicua, bacuaga baguëni 
güinaru tee jayajën cahuë.

Muerte de Jesús
45 Janrëbi mëñereba sëiguëna, sia reoto beoru nai siabi. Samute hora 

baiye tëca zijei reoto sega bajii. 46 Baiguëna, janrëbi, ënsëguëbi a las 
tresru sëiguëna, Jesusbi sia jëja coca güini achobi:
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—Elí, Elí ¿lama sabactani? güini achobi. Bain cocabi cato, Taita Riusu, 
Taita Riusu, ¿mëë queaca rotaguë, yëëre jocani senjoguëne? güini 
achobi Jesús.

47 Güini achoguëna, yequëcua baru baicuabi achani:
—Mai ira bainguë baisiquë Elíasni choite baguë, cahuë.
48 Cani, bacua jubë baiguëbi besa sani, can sëohuëre inni, zoa 

huansoyo namiñona huenni, sënje jocha recona huahuani saënni, Jesusbi 
zunzujaguë caguë, baguë yiobona nëcoguëna, 49 baguë gajecuabi cahuë:

—Yoomaijëën. Yequërë Elíasbi rani, baguëte tijoni gachomaiguë cajën, 
ëjoni ëñañu, cahuë.

50 Cajënna, janrëbi Jesús yua see ai jëja güini achoni, janrëbi junni 
tonbi. 51 Junni tonguëna, jaansirën Riusu uja huëe sanahuë retosi canbi 
samu tëntëña baiye jaansee yua jobora yereni sajii. Ëmëjeenbi yijacua 
tëca yereni sajii. Yijaga ñucueguëna, gatabëanbi joni sajii. 52 Bain 
tansiruanga anqueguëna, Riusu bainreba junni tonni tansicuani huajë 
huanare etobi Riusu. 53 Etoguëna, Jesús goya rairën tianguëna, bacuabi 
bacua tansiruanbi etani, Jerusalén huëe jobo Riusu cuencuesi jobona 
sani baijënna, ai jai jubë bainbi ëñahuë.

54 Janrëbi soldado ëjaguë, baguë naconi baijën Jesusre ëñajën baicua, 
bacuabi yija ñucuesee, yequë yooguë baiseerega ëñani, gue rotaye 
beoye quëquëni cahuë:

—Aito. Ënquëbi Riusu Zinreba bajii, cahuë.
55 Romi huanaga soorëbi ëñajën nëcahuë. Jesús naconi Galilea 

yijabi tee raijën, baguëni consicua baëë. 56 Janca baicuare cato, yeco 
María Magdalena, yeco María, Santiago, José bacua mamá bacoë. Yeco, 
Zebedeo mamacua, bacua mamá bacoë.

Jesús es sepultado
57 Janrëbi, nai siaguëna, Arimatea huëe jobo bainguë José hueeguë, 

ai bonse baguë, jaanguëbi tianbi. Baguëga Jesús bainguë consiquë bajii. 
58 Jaanguëbi yua Pilatona sani, Jesús ganihuëte senjii. Senguëna, Pilatobi 
baguëna insini saoye guansebi. 59 Guanseguëna, Josebi Jesús ganihuëte sani, 
reo can pojei canbi ganebi. 60 Ganeni janrëbi. José tanjaru, gata tëntëbana 
mame noasi goje, jaanruna sani, baguëte uanbi. Janca uanni, jai gatabëbi 
bonani, ba tansi gojere taunni tapini jocabi. 61 Janca yooguëna, María 
Magdalena, yeco María naconi baëë. Jesús tansiru cancorëte ëñajën ñuëë.

La guardia ante el sepulcro de Jesús
62 Janrëbi yequë umuguse, yoo yoomai umuguse jaanrë bai 

umuguse siaguëna, pairi ëjacuabi, fariseo bain naconi Pilatona sani, 
63 sia jubëbi baguëni quëahuë:
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—Ëjaguë, ba Cristo ro coqueguë casiquëbi yua huajëguë bai 
umuguseña ñaca caguë bajii: “Samute umuguseña bani, goya raijaguëë 
yëë” caguëna, baguë caseere yure rotahuë yëquëna. 64 Janca casiquë 
baiguëna, yure samute umuguseña tëca baiguëna, baguë tansirute 
reoye ëñajën cuiraye guansejëën. Yequërë baguëte conjën baisicuabi 
baguë ganihuëte jianni satoca, “Goya raisiquëbi” quëani achomaiñe. 
Janca ro coquejën yootoca, baguë Cristo baiye ro coqueguë caseeru 
quërë ai guaye coquejën baireahuë maire, Pilatoni cahuë.

65 Cajënna, Pilatobi sehuobi:
—Mësacua yua soldado jubëte bacua sëani, jaancuare baguëre 

tansiruna sani nëconi, mësacua poresee ai reoye ëñajën cuirajën 
baijëën, sehuoguë cabi.

66 Janca caguëna, bacua yua baguëre tansiruna sani, ba gatabë 
tapisibëte quëonni sëqueni jocahuë. Jocani, soldado huana tansiruna 
jocahuë. Janca yoojënna, jiancuabi tiañe poremaëë.

La resurrección de Jesús

28  1 Janrëbi, judío bain yoo yoomai umuguse siaguëna, semana 
jaanrë bai umuguse, domingo umugusebi ñatani, María 

Magdalenabi, yeco María naconi Jesús tansiruna ëñajën saëë. 2 Sani 
ëñato, yija ai jëja ñucuebi. Riusu anje conguëbi guënamë reotobi gaje 
meni, ba gatabëte bonani quëñoni, babëre bëani ñujii. 3 Anje ganihuë 
baiyete cato, mëjo jueneñeru ëñobi. Baguë caña yua ai pojeiyereba 
ai pojei cañara bajii. 4 Janca baiguëbi gaje raiguëna, soldado huana 
tansirute ëñacuabi ai quëquëreba quëquëjën tontojën, janrëbi junni 
garasicuaru nëcajën ëñohuë. 5 Janrëbi, Riusu anje conguëbi ba romi 
huanani cabi:

—Mësacua huaji yëmaijëën. Mësacua yua Jesús, ba quenni reosiquë, 
jaanguëni cuejën raisicuare masiyë yëë. 6 Ënjoonga beoji baguë. Goya 
rajii. Baguë cani jocaseeru güinaru baiji. Raijëën. Baguë uinsirute 
ëña rani masijëën. 7 Yureca besa sani, baguëte concuani quëajaijëën: 
Juinsiquëbi goya rajii baguë. Goya raisiquëbi yureca Galilea yijana 
mësacua ruru sani, mësacuani ëjoji. Jaanruna sani, baguëni tëhuoni 
ëñajëën. Jaanre quëajaijëën. Yëë caseeru yoojëën, cabi.

8 Caguëna, bacuabi ba tansirute jocani, besa saëë. Huaji yëjën, janrëbi 
ai bojoyereba bojojën, Jesusre concuana quëajaiñu cajën, huëhuëjën 
saëë. 9 Janca saijënna, yureca Jesusbi bacuani tëhuoni saludabi. 
Saludaguëna, baguë guëoñare gugurini suncajën, baguëni ai bojojën 
baguëni ai yëhuë. 10 Janca yoojënna, Jesús yua bacuani yihuoguë cabi:

—Mësacua huaji yëmaijëën. Yëë bainrebana sani quëajëën: “Galilea, 
yijana saijëën. Sani yëëre tëhuoni ëñajacuaë” quëajëën, cabi Jesús.
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Lo que contaron los soldados
11 Caguëna, romi huanabi quëajën saijënna, ba soldado jubë baicuabi 

huëe jobona sani, pairi ëjacuani ba yooguë baisee siaye quëahuë. 
12 Quëajënna, pairi ëjacuabi sia ira ëjacua naconi ñëcani, sañeña 
coca cani, janrëbi soldado huanana ai curire insijën, 13 bacuani yahue 
yihuojën guansehuë:

—Mësacua yua bainna sani, ñaca quëajëën: “Yëquënabi cainjënna, 
baguëre concuabi ñamibi tianni, baguë ganihuëte jianni samate” cajën 
quëajëën. 14 Janca quëajënna, Pilatobi achatoca, yëquënabi baguëni reo 
coca cajën, baguëni bojo güeseyë. Janrëbi mësacuani bëiñe beoye baiji, 
cahuë.

15 Janca cajënna, soldado huanabi bacua curire coni, pairi ëja 
bain guanseseereru coca quëani achohuë. Quëani achojënna, yure 
umuguseña tëca judío bainbi jaan cocare sañeña quëani achojën baiyë.

El encargo de Jesús a los discípulos
16 Janrëbi, Jesusre concua, sia sara bain tee bainguë, bacuabi Galilea 

yijana sani, Jesús quëasi cubëna mëë. 17 Mëni, janrëbi baguëni ëñani, 
baguëna gugurini rëanni, baguëni ai yëjën bojohuë. Bacua jubë baicua 
yequëcuaca baguëni sia recoyo rotaye huaji yëhuë. 18 Janca baijënna, 
Jesusbi bacuana cueonni quëabi:

—Taita Riusubi cuencueguëna, guënamë reoto, yija reoto, siaye 
bani, Tayejeiyereba Ëjaguë baiguëbi siaye baru baicuani guanseguë 
baiguëë yëë. 19 Janca sëani, mësacua yua sia jubëan bainna sani, yëë 
bainreba concuare rehuajëën. Janca rehuajën, Taita Riusu, baguë Zin, 
baguë Espíritu, jaancua baiyete rotajën, yëë bainrebare oco bautizajën 
baijëën. 20 Janca yooni, yëë yua mësacuani guanseni jocaseeru 
siaye güinaru yeyojën baijëën, bacua tee ruiñe yoojën baijayete. 
Janca baijënna, yureca, mësacuare gare jocaye beoye baiguë, ën yija 
carajeirën tëca mësacua naconi tee conguë baiyë yëë. Janca raëë. 
Amén. 
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